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Nota de esta edición

El Gran Grimorio —conocido en francés como Le Véritable Dragon Rouge— es el grimorio del

pacto por excelencia: describe la jerarquía infernal, la Grande Appellation de Lucifugé Rofocale,

el círculo mágico, la vara fulminante y el arte de negociar con los espíritus.

Editamos aquí la edición de 1873 (Bibliothèque nationale de France, Gallica), de dominio

público. Lleva el falso pie de imprenta «1521», tradicional en esta obra; su impresión real es del s.

XIX. Incluye, además del Dragón Rojo, el breve «Secret de la Poule Noire» (la gallina negra) y los

secretos de la reina Cleopatra y de Artéphius. Trabajamos solo desde el dominio público; no

usamos ninguna edición moderna con copyright. El francés se transcribe conservando la ortografía

de época, y se traduce por Grimorium. Material histórico y educativo.
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TRANSCRIPCIÓN Francés

LE VÉRITABLE DRAGON ROUGE

ou IL EST TRAITÉ DE L'ART DE COMMANDER LES

ESPRITS INFERNAUX, AERIENS ET TERRESTRES,

FAIRE APPARAITRE LES MORTS, LIRE DANS LES

ASTRES, DÉCOUVRIR LES TRÉSORS. SOURCES.

MINIÈRES. &c. &c. &c.

LA POULE NOIRE

ÉDITION AUGMENTÉE DES SECRETS DE LA REINE

CLÉOPÂTRE, SECRETS POUR SE RENDRE

INVISIBLE, SECRETS D'ARTÉPHIUS, ETC., ETC.,

ETC.

SUR L'ÉDITION DE MDXXI (1521)

TRADUCCIÓN Español

EL VERDADERO DRAGON ROJO

o EN EL QUE SE TRATA DEL ARTE DE MANDAR A

LOS ESPÍRITUS INFERNALES, AÉREOS Y

TERRESTRES, HACER APARECER A LOS MUERTOS, LEER EN LOS ASTROS, DESCUBRIR LOS

TESOROS. FUENTES. MINAS. &c. &c. &c.

LA GALLINA NEGRA

EDICIÓN AUMENTADA CON LOS SECRETOS DE LA REINA CLEOPATRA, SECRETOS PARA

VOLVERSE INVISIBLE, SECRETOS DE ARTÉPHIUS, ETC., ETC., ETC.

SOBRE LA EDICIÓN DE MDXXI (1521)
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AVANT-PROPOS

Le titre que porte le présent livre, autant que son contenu, ne

doit, ami lecteur, ébranler votre judicieuse appréciation à

l’endroit du merveilleux et du possible; car vous ne devez

ignorer qu’icelui qui veut atteindre plus haut que les facultés

lui en ont été octroyées par le divin créateur de tout ce qui

forme l’univers et y demeure, retombe

TRADUCCIÓN Español

PREFACIO

El título que lleva el presente libro, así como su contenido, no

debe, amigo lector, hacer vacilar vuestra juiciosa apreciación

en lo tocante a lo maravilloso y a lo posible; pues no debéis

ignorar que aquel que quiere alcanzar más alto de lo que le

fueron otorgadas las facultades por el divino creador de todo

lo que forma el universo y en él permanece, vuelve a caer



MANU S C R I TO

Facsímil · impreso francés 1873 · BnF, Gallica · dominio público

p. 11 BNF ·  LE VÉRITABLE DR AGON ROUGE ·  1873

TRANSCRIPCIÓN Francés

bientôt plus bas que d'où il était parti, dès lors qu'il ouvre les

yeux à la vraie lumière.

Aussi, ne peut-il et ne doit-il, entrer dans votre exacte

estimation qu'il y en ait d'aucuns parmi les hommes, auxquels

pourraient être échues des facultés mystérieuses et plus

puissantes qu'il ne doit appartenir à la créature humaine.

C'est donc par l'étude et la recherche des choses des sciences

que l'on arrive aux découvertes extraordinaires, mais non

point par croyances superstitieuses, opérations mystérieuses,

cabales, etc.

Faut-il pour cette cause céler à tout un chacun, les œuvres des

philosophes écrivains de l'antiquité, qui ont fait des

découvertes que l'on a regardées comme enfantées par art

merveilleux, alors qu'elles n'étaient que savantes ou [...]

TRADUCCIÓN Español

Pronto más abajo que de donde había partido, desde el

momento en que abre los ojos a la verdadera luz.

Así pues, no puede ni debe entrar en vuestra exacta estimación que haya algunos entre los hombres a quienes

hayan podido corresponder facultades misteriosas y más poderosas de lo que debe pertenecer a la criatura

humana.

Es, pues, por el estudio y la investigación de las cosas de las ciencias como se llega a descubrimientos

extraordinarios, pero no por creencias supersticiosas, operaciones misteriosas, cábalas, etc.

¿Hay que, por esta causa, ocultar a todo el mundo las obras de los filósofos escritores de la Antigüedad, que

hicieron descubrimientos que se han considerado engendrados por arte maravilloso, cuando no eran más que

sabias o [...]
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fruit de labeurs et veilles? Évidemment ce serait vouloir mettre

la lumière sous le boisseau et éteindre toute propension à

l'étude des sciences, ou mieux encore, faire pivoter la pensée

des rêveurs et songe-creux vers l'art diabolique, quand on peut

sans crainte de rien troubler dans le sens intellectuel du

lecteur, livrer à son appréciation droite et de bon sens, des

recueils curieux semblables à icelle compilation faite dans les

plus remarquables ouvrages traitant des sciences occultes, et

cela est d'autant plus

facile à conduire, que tous les livres d'icelle science de Magie

noire. lesquels, ayant parfois un même intitulé, sont

souventefois différents quant à leur contenu, aussi, pour ce

motif a-t-il été facile de réunir ici, une quantité de choses

dignes d'attention et doit-il arriver à bonne

TRADUCCIÓN Español

¿fruto de labores y vigilias? Evidentemente sería querer poner

la luz bajo el celemín y extinguir toda propensión al estudio de

las ciencias, o mejor aún, hacer girar el pensamiento de los soñadores y visionarios hacia el arte diabólico, cuando

se puede, sin temor de turbar en nada el sentido intelectual del lector, entregar a su apreciación recta y de buen

sentido recopilaciones curiosas semejantes a aquella compilación hecha en las más notables obras que tratan de las

ciencias ocultas, y esto es tanto más

fácil de conducir, que todos los libros de dicha ciencia de Magia negra. los cuales, teniendo a veces un mismo

título, son a menudo diferentes en cuanto a su contenido, así pues, por este motivo ha sido fácil reunir aquí una

cantidad de cosas dignas de atención y debe llegar a buen
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— 4

~

fin, ce qui est à dire que sa lecture sera assez intéressante, pour,

ainsi que cela a été supposé par le compilateur, vous causer

joie et satisfaction.

AINSI SOIT-IL.

TRADUCCIÓN Español

— 4

~

En fin, lo que quiere decir que su lectura será bastante

interesante como para causaros alegría y satisfacción, según lo

supuso el compilador.

ASÍ SEA.
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CHAPITRE PREMIER.

OÙ

IL

EST

TRAITÉ

DE

LA

BAGUETTE FOUDROYANTE ET MYSTÉRIEUSE ET

DE SA VÉRITABLE COMPOSITION POUR TROUVER

LES TRÉSORS.

Ce que l’on désigne dans les sciences occultes par la baguette

foudroyante est une petite branche fourchue, qui, tenue avec

les deux mains, tourne et s’incline vers l’endroit où sont

renfermés des métaux et les sources que l’on veut découvrir.

La susdite baguette doit être de coudrier, préférablement

quand il est vert et contient alors une plus grande quantité de

moelle; ladite branche doit être fourchue par le haut, et, on le

dit, coupée au [...]

TRADUCCIÓN Español

CAPÍTULO PRIMERO.

DONDE

SE TRATA

DE

LA VARITA FULMINANTE Y MISTERIOSA Y DE SU VERDADERA COMPOSICIÓN PARA

ENCONTRAR LOS TESOROS.

Lo que en las ciencias ocultas se designa con la varita fulminante es una pequeña rama horquillada que, sostenida

con las dos manos, gira y se inclina hacia el lugar donde están encerrados los metales y las fuentes que se quieren

descubrir.

La susodicha varita debe ser de avellano, preferiblemente cuando está verde y contiene entonces una mayor

cantidad de médula; dicha rama debe ser horquillada por la parte superior y, según se dice, cortada en el [...]
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— 6 —

lever du soleil; d'aucuns prétendent encore qu'elle doit être

coupée le jour même où l'on veut s'en servir, qu'alors elle

produit plus efficacement l'effet attendu, puis être dégarnie de

ses feuilles et aussi pour cela devra être employé le même

couteau d'acier qui l'a tranchée.

Comme tous ceux qui se servent de la Baguette ne la prennent

pas d'une même matière, tous non plus, ne lui donnent pas la

même figure. Une houssine, un bâton ordinaire qu'on porte à

la main suffit à quelques-uns, la plûpart néanmoins se servent

d'une Baguette fourchue, cette figure leur a paru plus efficace,

et plus commode. Comme on a crû que la main

communiquoit quelque vertu à la Baguette, on s'est

facilement persuadé, qu'en tenant de chaque main une des

branches, l'impression qui se réüniroit à la pointe, ou à la tête

de la Baguette, seroit bien

TRADUCCIÓN Español

— 6 —

salida del sol; algunos pretenden todavía que debe cortarse el mismo día en que uno quiere servirse de ella, que

entonces produce más eficazmente el efecto esperado, y luego debe despojarse de sus hojas, y también para ello

deberá emplearse el mismo cuchillo de acero que la ha cortado.

Como no todos los que se sirven de la Varita la toman de una misma materia, tampoco todos le dan la misma

figura. Una vara, un bastón ordinario que se lleva en la mano basta a algunos; la mayoría, sin embargo, se sirve de

una Varita horquillada; esta figura les ha parecido más eficaz y más cómoda. Como se ha creído que la mano

comunicaba alguna virtud a la Varita, se ha persuadido uno fácilmente de que, teniendo de cada mano una de las

ramas, la impresión que se reuniría en la punta, o en la cabeza de la Varita, sería bien
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plus puissante : La commodité s’y trouve aussi en ce qu’une

Baguette fourchue désigne plus précisément par la pointe ce

que l’on cherche.

On voit assez comment on doit tenir la Baguette, et la figure le

montrera tout d’un coup. On la tient ou élevée la pointe en

haut, ou couchée la pointe en bas, ou on lui fait garder le

milieu, la pointe [?] l’horizon.

à [...]

TRADUCCIÓN Español

más poderosa: La comodidad se encuentra asimismo en que

una Vara ahorquillada señala con más precisión por la punta

lo que se busca.

Se ve bastante cómo debe tenerse la Vara, y la figura lo

mostrará de un golpe. Se la tiene o elevada con la punta hacia

arriba, o tendida con la punta hacia abajo, o se le hace guardar

el medio, la punta [?] el horizonte.

à [...]
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Lors qu’on la tient de la première façon, elle s’incline vers la

terre : si on la tient de la seconde, elle remonte : et si on la tient

de la troisième, elle tourne indifféremment d’un côté ou

d’autre.

Elle tourne si fort à quelques personnes, qu’elle roule, c’est à

dire, qu’elle tournoyé dans leurs mains, s’ils ne la tiennent pas

fort serrée, et qu’elle se rompt, s’ils la serrent beaucoup.

La manière la plus commune de Flandres, à ce qu’on écrit par

des Lettres du mois de Mai dernier, est de porter la Baguette

assez haute, la pointe parallelle à l’horizon. C’est ainsi qu’en

use ordinairement un Religieux Premontré nommé [?] […] Il

passe pour habile […] Prieur [?] […] dans la découverte des

sources, et de plusieurs autres choses cachées.

Il y en a qui ne tiennent pas la Ba[...]

TRADUCCIÓN Español

Cuando se la tiene de la primera manera, se inclina hacia la

tierra: si se la tiene de la segunda, vuelve a subir: y si se la tiene de la tercera, gira indistintamente hacia un lado o

hacia otro.

Gira con tal fuerza en algunas personas, que rueda, es decir, que gira en sus manos, si no la tienen bien apretada, y

que se quiebra si la aprietan mucho.

La manera más común en Flandes, según se escribe por Cartas del mes de Mayo último, es llevar la Vara bastante

alta, la punta paralela al horizonte. Así lo usa ordinariamente un Religioso Premostratense llamado [?] […] Pasa

por hábil […] Prior [?] […] en el descubrimiento de las fuentes, y de otras muchas cosas ocultas.

Los hay que no tienen la Va[...]



MANU S C R I TO

Facsímil · impreso francés 1873 · BnF, Gallica · dominio público

p. 18 BNF ·  LE VÉRITABLE DR AGON ROUGE ·  1873

TRANSCRIPCIÓN Francés

[...]guette entre les mains, ils se contentent de la poser sur une

main ouverte et étendue. Et voulant me servir autrefois de

cette inclination du coudre vers l’eau, afin de faire preuve du

mouvement vers le pôle où je travaillois pour lors. Je fis

dessein d’en faire expérience, et dès la première fois cela

réussit, et ensuite je mis ce secret dans une plus grande

perfection.

Pour trouver donc de l’eau en terre, il faut prendre une

branche fourchue, soit de coudre, de chêne, d’ormeau, ou

d’autres arbres telles qu’elles soient, d’environ un pied de

longueur, et grosse comme un des doigts, afin que le vent ne la

fasse pas librement remuer, et la mettre sur une des mains en

équilibre, et le plus en balance que faire se pourra, puis

marcher doucement, et quand on passera par dessus un trésor,

elle se retournera, ce qu’il faudra marquer.

Le meilleur moyen pour trouver les Trésors, dit même qu’il

suffit de porter sur la paume de la main une baguette toute

droite semblable à celles qu’on porte ordinairement.

Cette manière de tenir la Baguette est en effet fort propre à éloigner le soupçon qu’on pourroit avoir qu’elle se

remue par [...]

TRADUCCIÓN Español

[...]guette entre las manos, se contentan con colocarla sobre una mano abierta y extendida. Y queriendo servirme

en otro tiempo de esta inclinación del avellano hacia el agua, a fin de probar el movimiento hacia el polo donde

trabajaba entonces. Me propuse hacer la prueba de ello, y desde la primera vez aquello dio resultado, y luego puse

este secreto en una mayor perfección.

Para encontrar, pues, agua en la tierra, es preciso tomar una rama horquillada, sea de avellano, de roble, de olmo, o

de otros árboles cualesquiera que sean, de alrededor de un pie de largo, y gruesa como uno de los dedos, para que

el viento no la haga moverse libremente, y ponerla sobre una de las manos en equilibrio, y lo más en balanza que se

pueda, luego caminar despacio, y cuando se pase por encima de un tesoro, ella se volverá, lo que habrá que señalar.

El mejor medio para encontrar los Tesoros, se dice incluso que basta con llevar sobre la palma de la mano una

varita completamente recta, semejante a las que se llevan ordinariamente.

Esta manera de sostener la Varita es, en efecto, muy propia para alejar la sospecha que se podría tener de que ella se

mueve por [...]
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un tour de poignet : C'est apparemment pour la même raison

qu'on a inventé en Allemagne une autre manière de la tenir et

de la préparer. On prend une petite baguette droite d'un seul

jet sans nœud, on la divise en deux, et creusant un des deux

bouts, on coupe l'autre en pointe pour pouvoir l'enchasser.

On tient ensuite ce bâton par l'extrémité des deux doigts,

entre lesquels on dit qu'elle tournoye dès que l'on passe sur du

métal.

Le P. Delbeguc, Dominicain, dit qu'il a vû un jeune homme

auprès de la Ville de Braine-le-Comte entre Mons et Bruxelles,

chercher les minières en enfonçant un bâton en terre, lequel se

mettoit en mouvement dès qu'il y touchoit avec la main, en

cas qu'il y eût quelque chose dans la terre.

Enfin il y en a d'autres qui se servent toujours de quatre

Baguettes fourchues. Ils croyent trouver en cette manière un

avantage considérable, qui est que si dans l'endroit où on

cherche un trésor, il y en avoit plusieurs, les Baguettes se

tourneroient les unes d'un côté, les autres d'un autre.

Vhier dit qu'en tenant à la main une Baguette de coudre pour découvrir des trésors, il falloit prononcer le

Pseaume

TRADUCCIÓN Español

un tour de poignet: Al parecer, es por la misma razón que se inventó en Alemania otra manera de sujetarla y de

prepararla. Se toma una pequeña varita recta, de una sola pieza y sin nudo; se la divide en dos, y vaciando uno de

los dos extremos, se corta el otro en punta para poder encajarlo. Se sujeta a continuación este bastón por la

extremidad de dos dedos, entre los cuales se dice que gira tan pronto como se pasa sobre metal.

El P. Delbeguc, dominico, dice que ha visto a un joven cerca de la villa de Braine-le-Comte, entre Mons y Bruselas,

buscar las minas hundiendo un bastón en tierra, el cual se ponía en movimiento tan pronto como lo tocaba con la

mano, en caso de que hubiera algo en la tierra.

Por último, hay otros que se sirven siempre de cuatro varitas ahorquilladas. Creen encontrar de esta manera una

ventaja considerable, que es que si en el lugar donde se busca un tesoro hubiera varios, las varitas se volverían unas

hacia un lado y las otras hacia otro.

Vhier dice que, al sostener en la mano una varita de coudre para descubrir tesoros, era preciso pronunciar el Salmo



MANU S C R I TO

Facsímil · impreso francés 1873 · BnF, Gallica · dominio público

p. 20 BNF ·  LE VÉRITABLE DR AGON ROUGE ·  1873

TRANSCRIPCIÓN Francés

— II —

De profundis

Credo videre bona Domini in terra viventium.

Bodin dit à peu près la même chose. Plusieurs faisoient sur ces

Baguettes des figures mysterieuses. Quelques-uns y gravoient

des Croix; et l'on voit dans un Cabinet de Paris quatre

Baguettes assez anciennes, sur lesquelles on avoit écrit,

Balthazar, Gaspar, et Melchior. C'étoit sans doute dans la vûë

d'invoquer les [...]

TRADUCCIÓN Español

— II —

De profundis

Credo videre bona Domini in terra viventium.

Bodin dice poco más o menos lo mismo. Varios hacían sobre

estas Varas figuras misteriosas. Algunos grababan en ellas

Cruces; y se ven en un Gabinete de París cuatro Varas bastante

antiguas, sobre las cuales se había escrito, Balthazar, Gaspar, y Melchior. Era sin duda con vistas a invocar los [...]



MANU S C R I TO

Facsímil · impreso francés 1873 · BnF, Gallica · dominio público

p. 21 BNF ·  LE VÉRITABLE DR AGON ROUGE ·  1873

TRANSCRIPCIÓN Francés

Rois Mages, dont il est dit qu’ouvrant leurs trésors, ils

offrirent des présents.

Ajoutons qu’il y avait autrefois des gens qui recommandaient

en plus de tracer le cercle magique, qui est représenté page 11,

mais on a depuis reconnu que c’était pour faire valoir leurs

talents dans l’emploi de la baguette, tandis qu’étant seulement

d’effet magnétique ou autrement dit d’attraction, on n’avait

pas à y ajouter des figures cabalistiques.

Ainsi donc, il a été reconnu admissible que l’effet du bâton

fourchu, autrement dit de la baguette put indiquer autant les

trésors et minières que sources d’eau.

Cela ayant été l’objet de beaucoup de controverses et

charlatanneries, on a vu des empiriques abuser de la facilité

qu’ont certains esprits à se laisser induire en erreur et ajouter à

cette opinion admise que cela découlait d’effets magnétiques,

de pratiques superstitieuses, comme de se vouer à satanas,

LUCIFER, etc., et par la suite on a ajouté des invocations,

mêlé le sacré au profane.

Puis on a fait apparaître une sorte de diable ou esprit qui est ici représenté, lequel diable se mettait à la disposition

de l’exécuteur. C’est en cela que, cette opération ou emploi de la baguette divinitoire qui est physique,

TRADUCCIÓN Español

Reyes Magos, de quienes se dice que, abriendo sus tesoros, ofrecieron presentes.

Añadamos que antiguamente había gentes que recomendaban, además, trazar el círculo mágico, que está

representado en la página 11, pero después se ha reconocido que era para hacer valer sus talentos en el empleo de la

varilla, mientras que, siendo solo de efecto magnético o, dicho de otro modo, de atracción, no había que añadirle

figuras cabalísticas.

Así pues, se ha reconocido admisible que el efecto del bastón ahorquillado, dicho de otro modo, de la varilla,

pudiera indicar tanto los tesoros y minas como los manantiales de agua.

Habiendo sido esto objeto de muchas controversias y charlatanerías, se ha visto a empíricos abusar de la facilidad

que tienen ciertos espíritus para dejarse inducir a error y añadir a esta opinión admitida que ello dimanaba de

efectos magnéticos, de prácticas supersticiosas, como entregarse a satanas, LUCIFER, etc., y a continuación se

añadieron invocaciones, mezclando lo sagrado con lo profano.

Luego se hizo aparecer una especie de diablo o espíritu que está aquí representado, el cual diablo se ponía a

disposición del ejecutor. Es en esto que, esta operación o empleo de la varilla adivinatoria, que es física,
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se change en baguette infernale et que la magie naturelle

devient magie noire, nous rapporterons ci-après d’après

Arbatel dans son livre de Magie quels sont les esprits connus

de ceux qui font pratique de ces choses.

TRADUCCIÓN Español

se cambia en varita infernal y que la magia natural se trueca en

magia negra, expondremos a continuación, según Arbatel en

su libro de Magia, cuáles son los espíritus conocidos de

quienes practican estas cosas.
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CHAPITRE II

CE QUE SONT D’APRÈS LA MAGIE D’ARBATEL LES

ESPRITS CÉLESTES.

Quand on parle des esprits célestes, cela est pour désigner ceux

qui habitent le firmament et les astres du firmament. Leurs

fonctions sont d’assigner des destinées et de diriger les

événements qui les concernent, conformément à la volonté et

à la permission du divin créateur. Ainsi ces derniers sont-ils à

l’abri de toutes les embûches des génies pernicieux et aucun

mauvais destin n’atteint alors quod reponet in protectione

Domini. Ensuite chaque esprit céleste ne fera davantage, que

suivant l’influence de l’astre auquel il correspond et suivant ce

que lui permet la [...]
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CAPÍTULO II

QUÉ SON, SEGÚN LA MAGIA DE ARBATEL, LOS

ESPÍRITUS CELESTES.

Cuando se habla de los espíritus celestes, esto es para designar a los que habitan el firmamento y los astros del

firmamento. Sus funciones son asignar destinos y dirigir los acontecimientos que les conciernen, conforme a la

voluntad y al permiso del divino creador. Así, estos últimos están al abrigo de todas las asechanzas de los genios

perniciosos, y ningún mal destino alcanza entonces quod reponet in protectione Domini. Luego cada espíritu

celeste no hará más que seguir la influencia del astro al que corresponde y seguir lo que le permite la [...]
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toute-puissance divine, car Dieu seul leur donne le pouvoir

d'agir, étant à lui seul que doivent obéir les êtres des régions

supracélestes, sublunaires et infernales. En raison de cela ne

doit être rien entrepris, autrement que sous la direction

divine, des choses que l'on veut mener à bonne fin ainsi que le

confirme l'histoire du monde depuis sa création. Paix aux

hommes vertueux et pax non est impiis.

Il y a sept gouverneurs qui ont sept fonctions différentes, leurs

astres visibles sont Aratron, Bethor, Phaleg, Och, Hageth,

Ophiel, Philip auxquels sont attribués, 1° à Aratron le

pouvoir de changer à l'instant même en pierres, des objets

quelconques et des pierres en autres choses, il convertit le

charbon en or et

Marque de Aratron.

vice versa : il enseigne l'Alchimie, la Magie, la Physique, il rend

invisible et donne longévité.
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Toda potencia divina, pues sólo Dios les da el poder de actuar, siendo él solo a quien deben obedecer los seres de

las regiones supracelestes, sublunares e infernales. Por esta razón no debe emprenderse nada, sino bajo la dirección

divina, en las cosas que se quieren llevar a buen fin, tal como lo confirma la historia del mundo desde su creación.

Paz a los hombres virtuosos, y pax non est impiis.

Hay siete gobernadores que tienen siete funciones diferentes; sus astros visibles son Aratron, Bethor, Phaleg, Och,

Hageth, Ophiel, Philip, a los cuales son atribuidos: 1.º a Aratron, el poder de cambiar al instante en piedras

objetos cualesquiera, y las piedras en otras cosas; convierte el carbón en oro y

Marca de Aratron.

viceversa: enseña la Alquimia, la Magia, la Física, vuelve invisible y otorga longevidad.
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Bethor donne les hautes dignités, rapproche l’homme des

esprits qui donnent des réponses exactes, il transporte les

objets d’un lieu à un autre, il donne des pierres précieuses et

prolonge la vie jusqu’à l’âge de sept cents ans, si Dieu le

permet.

Marque de Béthor.

Phaleg appartient aux attributs de Mars, il gouverne la paix,

élève à de hautes dignités dans les emplois militaires celui qui a

reçu sa marque.

Och préside aux attributs du soleil, il donne longévité et

santé, distribue la [...]
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Bethor da las altas dignidades, acerca al hombre a los espíritus

que dan respuestas exactas, transporta los objetos de un lugar a otro, da piedras preciosas y prolonga la vida hasta

la edad de setecientos años, si Dios lo permite.

Marca de Béthor.

Phaleg pertenece a los atributos de Marte, gobierna la paz, eleva a altas dignidades en los empleos militares a aquel

que ha recibido su marca.

Och preside los atributos del sol, da longevidad y salud, distribuye la [...]
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sagesse, enseigne la médecine et donne le pouvoir de tout

changer en or pur et pierres les plus précieuses.

O

Marque de Och.

Hageth sous l'influence de Vénus donne une très-grande

beauté à celles qu'il honore de sa protection, il lui distribue

toutes les grâces, change le cuivre en or et aussi fait le

contraire.

L

Marque de Hageth.

Ophiel possède le pouvoir de la transmutation métallique,

sous l'astre de mercure, il donne le moyen de transformer le

vif-argent en or, ce qui est regardé [...]
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sabiduría, enseña la medicina y da el poder de cambiarlo todo en oro puro y en las piedras más preciosas.

O

Marca de Och.

Hageth, bajo la influencia de Venus, da una grandísima belleza a aquellas a quienes honra con su protección, les

dispensa todas las gracias, cambia el cobre en oro y también hace lo contrario.

L

Marca de Hageth.

Ophiel posee el poder de la transmutación metálica; bajo el astro de mercurio, da el medio de transformar el

azogue en oro, lo cual es considerado [...]
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comme le plus rare savoir des alchimistes puisque c’est là ce

qui constitue la pierre philosophale.

Marque de Ophiel. -

Phul, il gouverne les régions lunaires. Sa puissance est la

guérison des hydropiques, il change tous les métaux en argent,

et protège l’homme qui navigue. Il donne trois cents ans

d’existence.

On trouvera une variante de ces signes ou marques des esprits,

dans le tableau suivant qui, les uns et les autres nous ont [...]
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como el más raro saber de los alquimistas, puesto que es esto

lo que constituye la piedra filosofal.

Marca de Ophiel. -

Phul, él gobierna las regiones lunares. Su poder es la curación de los hidrópicos; cambia todos los metales en plata,

y protege al hombre que navega. Da trescientos años de existencia.

Se encontrará una variante de estos signos o marcas de los espíritus, en el cuadro siguiente que, unos y otros, nos

han [...]
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MARQUE DES ESPRITS

ARATRON

BETHOR

PHALEG

OCH

HAGETH

OPHIEL

PHUL

[?]

TRADUCCIÓN Español

MARCA DE LOS ESPÍRITUS

ARATRON

BETHOR

PHALEG

OCH

HAGETH

OPHIEL

PHUL

[?]
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semblé être dus à quelque calligraphe fantasiste.

Le même Arbatel ajoute : « Tout est possible à celui qui a la

foi et la volonté, tout est impossible à qui manque la croyance

et la volonté. Il n’y a pas de plus grands obstacles que

l’étourderie, la légèreté, l’inconstance, la frivolité de l’âme, les

débauches, les passions, le manque de docilité à la parole de

Dieu. Celui qui veut être magicien, doit être, avant tout,

homme honnête, vertueux, constant dans ses paroles et dans

ses actions, ferme dans sa confiance en Dieu, prudent, avare

seulement de la sagesse. »
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Parecían deberse a algún calígrafo fantasioso.

El mismo Arbatel añade: «Todo es posible para quien tiene la

fe y la voluntad, todo es imposible para quien carece de

creencia y de voluntad. No hay mayores obstáculos que la

irreflexión, la ligereza, la inconstancia, la frivolidad del alma,

los desenfrenos, las pasiones, la falta de docilidad a la palabra

de Dios. Quien quiere ser mago debe ser, ante todo, hombre honrado, virtuoso, constante en sus palabras y en sus

acciones, firme en su confianza en Dios, prudente, avaro sólo de la sabiduría.»
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CHAPITRE III

DE CE QU'IL FAUT PENSER DANS LES CHOSES

D'INVOCATION. (Tiré du MÊME ARBATEL.)

[...]n nomme secret ce que l'industrie humaine ne saurait

chercher sans une révélation, ce dont la science réside dans

une créature cachée, mais qu'il est permis aux esprits de

révéler honnêtement. Les secrets ont pour objet les choses

divines, naturelles ou humaines. Demande peu et choisis bien

ceux dont tu pourras obtenir des services. Il faut,

premièrement, se fixer sur la nature du secret que l'on veut

connaître; et, si c'est par des esprits cachés sous la forme d'une

personne ou

TRADUCCIÓN Español

CAPÍTULO III

DE LO QUE HAY QUE PENSAR EN LAS COSAS DE

INVOCACIÓN. (Tomado del MISMO ARBATEL.)

[...] llama secreto aquello que la industria humana no sabría buscar sin una revelación, aquello cuya ciencia reside

en una criatura oculta, pero que es lícito a los espíritus revelar honestamente. Los secretos tienen por objeto las

cosas divinas, naturales o humanas. Pide poco y escoge bien aquellos de quienes podrás obtener servicios. Es

preciso, en primer lugar, fijarse en la naturaleza del secreto que se quiere conocer; y, si es por medio de espíritus

ocultos bajo la forma de una persona o
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autrement qu'il doit être révélé, demande donc conseil, et

brièvement, à quelqu'un qui soit initié et prie Dieu de te

donner la grâce, à seule fin d'arriver à réussir. In Laudem et

honorem Dei ac proximi utilitatem.

Quels sont les plus grands secrets ?

Les plus grands secrets sont au nombre de sept :

Le premier est de guérir toutes les maladies en l'espace de sept

jours par des signes ou des objets naturels, ou des esprits

supérieurs, avec le secours de Dieu ;

Le deuxième est de pouvoir prolonger la vie à son gré, à

n'importe quel âge ;

Le troisième est d'être obéi par les créatures qui sont dans les

éléments et qui ont la forme d'esprits personnifiés, comme les

pygmées, etc. ;

Le quatrième est de pouvoir s'entretenir avec les intelligences

de tous les êtres visibles et invisibles, et apprendre, sur chaque

objet, en quoi il est utile à celui qui en est le maître ;

Le cinquième est de pouvoir atteindre le but que Dieu lui a assigné ;
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de otro modo que debe ser revelado, pide pues consejo, y brevemente, a alguien que esté iniciado, y ruega a Dios

que te conceda la gracia, con el único fin de llegar a triunfar. In Laudem et honorem Dei ac proximi utilitatem.

¿Cuáles son los más grandes secretos?

Los más grandes secretos son en número de siete:

El primero es curar todas las enfermedades en el espacio de siete días por medio de signos u objetos naturales, o de

espíritus superiores, con el auxilio de Dios;

El segundo es poder prolongar la vida a su voluntad, a cualquier edad;

El tercero es ser obedecido por las criaturas que están en los elementos y que tienen la forma de espíritus

personificados, como los pigmeos, etc.;

El cuarto es poder conversar con las inteligencias de todos los seres visibles e invisibles, y aprender, sobre cada

objeto, en qué es útil para aquel que es su dueño;

El quinto es poder alcanzar el fin que Dios le ha asignado;
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Le sixième est d’être soumis à Dieu, de reconnaître le Christ et

le Saint-Esprit, ce qui est la perfection humaine ;

Le septième est d’obtenir la résurrection.

Comme nous venons de le rapporter, on voit que les écrivains

qui avaient bien quelque petite prétention à être gens sérieux,

se sont livrés à des travaux de recherches, à seule fin de faire

que ceux qui étaient détournés de la bonne voie pussent y

rentrer, et que ce ne sont pas seulement des démoniaques qui

ont mêlé le sacré au profane, car l’écrivain cité plus haut

n’avait qu’une chose en vue, c’était la tolérance des préjugés

mêlée aux devoirs et préceptes des justes croyances.
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El sexto es estar sometido a Dios, reconocer al Cristo y al

Espíritu Santo, lo que es la perfección humana;

El séptimo es obtener la resurrección.

Como acabamos de referirlo, se ve que los escritores que

tenían alguna pequeña pretensión de ser gentes serias, se entregaron a trabajos de investigación, con el único fin de

hacer que quienes estaban apartados del buen camino pudieran volver a él, y que no son solamente los

endemoniados quienes han mezclado lo sagrado con lo profano, pues el escritor citado más arriba no tenía más

que una cosa en vista: la tolerancia de los prejuicios mezclada con los deberes y preceptos de las justas creencias.
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CHAPITRE IV

TOUCHANT LES PACTES FAITS AVEC LE DIABLE.

[...] ne pouvons nier l’existence du démon, lequel est cité

depuis le commencement du monde, et au sujet duquel

beaucoup de dissertations ont été déduites ; mais, ce [?] que

ne peuvent décrire aucunes personnes, c’est sa figure ; aussi le

fait-on paraître, tantôt sous la forme d’un serpent, d’un

animal quelconque et même d’un composé de plusieurs sortes

de bêtes, ou plutôt lui est-il donné un à peu près de

ressemblance, soit dans la tête ou les jambes ; mais ce que l’on

peut affirmer, c’est qu’il ne se montre pas tous les jours en

chair et en os, comment donc établir que certaines créatures

ont pu
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CAPÍTULO IV

SOBRE LOS PACTOS HECHOS CON EL DIABLO.

[...] no podemos negar la existencia del demonio, el cual es

citado desde el comienzo del mundo, y sobre el cual muchas disertaciones se han deducido; pero, lo que [?] no

pueden describir persona alguna, es su figura; así pues, se le hace aparecer, tan pronto bajo la forma de una

serpiente, de un animal cualquiera e incluso de un compuesto de varias clases de bestias, o más bien le es dado un

aproximado de semejanza, ya en la cabeza o en las piernas; pero lo que se puede afirmar es que no se muestra todos

los días en carne y hueso; ¿cómo, pues, establecer que ciertas criaturas han podido
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avoir avec lui d’autres rapports que ce qui est de préjugés.

C’est pour ces causes que l’on peut demander ce qu’ont voulu

déduire les auteurs de ces livres d’invocations, lesquels

contiennent tant de conjurations et pactes infernaux; aussi

nous pensons rappeler ici avec profit pour l’instruction du

lecteur quelques divisions des sciences magiques.

ART D’ÉVOQUER LES MORTS, APPELÉ

NÉCROMANCIE.

[Il] est rapporté beaucoup de choses touchant les invocations

et consultations sur les choses à venir par le ministère des

mânes, qui faisaient apparaître les morts à ceux qui voulaient

consulter leur ombre, car ils ne pouvaient en attendre plus,

puisque l’âme en était séparée.

Cette sorte de divination était pratiquée chez les Grecs et les

Thessaliens s’y donnaient plus encore, lesquels prétendaient

en obtenir des oracles, c’est-à-dire des réponses certaines

touchant l’avenir.

Il existait des magiciens qui présidaient à cette pratique, ces dits magiciens exi[...]
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tener con él otras relaciones que lo que es de prejuicios.

Es por estas causas que se puede preguntar qué quisieron deducir los autores de estos libros de invocaciones, los

cuales contienen tantas conjuraciones y pactos infernales; así pues, pensamos recordar aquí, con provecho para la

instrucción del lector, algunas divisiones de las ciencias mágicas.

ARTE DE EVOCAR A LOS MUERTOS, LLAMADO NECROMANCIA.

Muchas cosas se relatan acerca de las invocaciones y consultas sobre las cosas por venir por el ministerio de los

manes, que hacían aparecer a los muertos a quienes querían consultar su sombra, pues no podían esperar más de

él, ya que el alma estaba separada.

Esta clase de adivinación se practicaba entre los griegos, y los tesalios se entregaban a ella aún más, los cuales

pretendían obtener de ella oráculos, es decir, respuestas ciertas acerca del porvenir.

Existían magos que presidían esta práctica; dichos magos exi[...]
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Page sans texte suivi (frontispice, planche ou page blanche).
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Página sin texto corrido (portada, lámina o página en blanco).
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[...]geaient que des sacrifices fussent faits aux mânes (i) du

défunt afin de les rendre faciles et prétendaient que sans cela,

ils seraient sourds à toutes les questions qui leur seraient

faites.

On rapporte que Saül ayant consulté une nécromancienne,

celle-ci lui fit voir l’ombre de Samuel qui lui prédit toutes

sortes de choses.

L’empereur Basile qui a régné à Constantinople ayant perdu

son fils Constantin, qu’il aimait infiniment, s’adonna à la

nécromancie et, par les conseils d’un moine hérétique du nom

de Santabaremis il parvint à faire apparaître un spectre qui

avait la plus grande ressemblance avec son fils.

On rapporte qu’à Tolède et à Salamanque, il existait des écoles

de nécromancie dans des cavernes dont l’entrée fut fermée par

ordre d’Isabelle, femme de Ferdinand V.

(i) Les anciens appelaient quelquefois mânes : les dieux

infernaux, et d’autrefois les ombres des morts.
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[...] exigían que se hicieran sacrificios a los manes (i) del difunto para volverlos propicios, y pretendían que sin ello

serían sordos a todas las preguntas que se les hicieran.

Se cuenta que Saúl, habiendo consultado a una nigromante, esta le hizo ver la sombra de Samuel, que le predijo

toda clase de cosas.

El emperador Basilio, que reinó en Constantinopla, habiendo perdido a su hijo Constantino, al que amaba

infinitamente, se entregó a la nigromancia y, por los consejos de un monje herético llamado Santabaremis, logró

hacer aparecer un espectro que tenía el mayor parecido con su hijo.

Se cuenta que en Toledo y en Salamanca existían escuelas de nigromancia en unas cavernas cuya entrada fue

cerrada por orden de Isabel, esposa de Fernando V.

(i) Los antiguos llamaban a veces manes a los dioses infernales, y otras veces a las sombras de los muertos.
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DIVINATION PAR LES CORPS CÉLESTES,

AUTREMENT APPELÉE ASTROLOGIE.

305

BEAUCOUP de peuples de l’antiquité, tels que les Chaldéens

et les Égyptiens ont pratiqué la science de l’astrologie qui

consiste dans l’examen des corps célestes. Elle étoit, disons-

nous, grandement en usage et plus tard également chez les

Grecs, puis chez les peuples des pays italiques d’où elle est

venue à nous ; mais c’est plus particulièrement chez les

peuples de l’Arabie qu’elle fut conservée et pratiquée avec la

plus grande vénération.

L’astrologie consiste dans l’influence des astres sur les corps

humains. C’est en cela qu’elle diffère de l’astronomie. Suivant

Hérodote, ce sont ces peuples de l’Orient qui ont fait

rapporter la naissance à tel jour, ou telle planète, pour en tirer

un horoscope, d’où ils prédisoient à celui qui naissoit, sa fortune, ainsi que les événements de sa vie et de quelle

chose ou par quel accident il quitteroit ce monde dans lequel il venoit d’entrer.

TRADUCCIÓN Español
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ADIVINACIÓN POR LOS CUERPOS CELESTES, LLAMADA DE OTRO MODO ASTROLOGÍA.

305

MUCHOS pueblos de la antigüedad, como los caldeos y los egipcios, practicaron la ciencia de la astrología, que

consiste en el examen de los cuerpos celestes. Estaba, decimos, grandemente en uso, y más tarde también entre los

griegos, luego entre los pueblos de los países itálicos, de donde nos ha llegado; pero fue más particularmente entre

los pueblos de Arabia donde se conservó y se practicó con la mayor veneración.

La astrología consiste en la influencia de los astros sobre los cuerpos humanos. En eso difiere de la astronomía.

Según Heródoto, fueron esos pueblos de Oriente los que hicieron referir el nacimiento a tal día, o a tal planeta,

para sacar de ello un horóscopo, del cual predecían a quien nacía su fortuna, así como los acontecimientos de su

vida y por qué cosa o por qué accidente dejaría este mundo al que acababa de entrar.
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Nous rapportons ci-dessous l’opinion des anciens sur les

planètes par rapport aux horoscopes.

Le Soleil. Prodige de générosité et bien-être dont les rayons

prodiguent la félicité, bénéfices en affaires, gain, succès,

héritages.

La lune. Préside aux rêves et rêveries, sa domination se

rattache aux gains illicites.

Mars. A une influence sur les combats, incarcérations,

disputes.

Mercure. Dieu des commerçants et des larrons, domine

encore les maladies, les pertes pécuniaires.

Jupiter. Il prodigue toutes les richesses, et les belles actions, il

donne l’honneur et toutes grandeurs terrestres.

Vénus. Elle préside aux sentiments tendres et affectueux, à la

bienveillance et lignée nombreuse.

Saturne. Annonce froideur et tristesse, il domine dans la vie ce qui est : sciences ou monuments.

Les constellations. Ne sont pas sans avoir des bonnes et des mauvaises influences.

TRADUCCIÓN Español
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Reproducimos a continuación la opinión de los antiguos sobre los planetas en relación con los horóscopos.

El Sol. Prodigio de generosidad y bienestar cuyos rayos prodigan la felicidad, beneficios en los negocios, ganancia,

éxito, herencias.

La Luna. Preside los sueños y las ensoñaciones; su dominio se vincula a las ganancias ilícitas.

Marte. Tiene influencia sobre los combates, encarcelamientos, disputas.

Mercurio. Dios de los comerciantes y de los ladrones, domina además las enfermedades, las pérdidas pecuniarias.

Júpiter. Prodiga todas las riquezas y las bellas acciones; da el honor y todas las grandezas terrestres.

Venus. Preside los sentimientos tiernos y afectuosos, la benevolencia y una numerosa descendencia.

Saturno. Anuncia frialdad y tristeza; domina en la vida lo que es: ciencias o monumentos.

Las constelaciones. No están exentas de tener buenas y malas influencias.
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CE QUE LES ASTROLOGUES APPELAIENT

MAISONS CÉLESTES.

Les astrologues divisaient le ciel en maisons célestes auxquelles

ils rapportaient des pouvoirs prophétiques.

1er Le Bélier : Angle oriental représente la maison de vie.

2e Le Taureau : Porte inférieure, représente les richesses,

héritages, fortune et grandes espérances.

3e Les Gémeaux : C’est la maison des frères et le présage de

successions.

4e L’écrevisse : C’est la maison des trésors et des biens par

successions, l’angle de la terre, le fond du ciel.

5e Le Lion : C’est la maison des dispositions par testament,

legs, donations et encore demeure des enfants.

6e La Vierge : Maison des revers, contrariétés, maladies et

chagrins.

7e La Balance : Angle occidental autrement dit maison des noces et mariages.

8e Le Scorpion : Indices de craintes et d’effroi, appréhension de la mort, elle est appelée la porte supérieure.

TRADUCCIÓN Español
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LO QUE LOS ASTRÓLOGOS LLAMABAN CASAS CELESTES.

Los astrólogos dividían el cielo en casas celestes a las que atribuían poderes proféticos.

1.º Aries: Ángulo oriental, representa la casa de la vida.

2.º Tauro: Puerta inferior, representa las riquezas, herencias, fortuna y grandes esperanzas.

3.º Géminis: Es la casa de los hermanos y el presagio de sucesiones.

4.º Cáncer: Es la casa de los tesoros y de los bienes por sucesiones, el ángulo de la tierra, el fondo del cielo.

5.º Leo: Es la casa de las disposiciones por testamento, legados, donaciones y también morada de los hijos.

6.º Virgo: Casa de los reveses, contrariedades, enfermedades y penas.

7.º Libra: Ángulo occidental, es decir, casa de las nupcias y matrimonios.

8.º Escorpio: Indicios de temores y espanto, aprensión de la muerte; ella es llamada la puerta superior.
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9e Le Sagittaire : On le nomme amour du Soleil. Cette maison

se rattache à la morale, la religion, les voyages et connaissances

exactes.

10e Le Capricorne : Autrement appelé le milieu du ciel.

Maison des charges, grandeurs terrestres, couronnes.

11e Le Verseau : Maison des bienfaits, des amis et de la

fortune, l'amour de Jupiter.

12e Les Poissons : Quelquefois appelés l'amour de Saturne.

C'est la maison des empoisonnements, des maux, de l'envie,

fin tragique.
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9.º Sagitario: Se le llama el amor del Sol. Esta casa se vincula a

la moral, la religión, los viajes y los conocimientos exactos.

10.º Capricornio: De otro modo llamado el medio del cielo. Casa de los cargos, grandezas terrestres, coronas.

11.º Acuario: Casa de los beneficios, de los amigos y de la fortuna, el amor de Júpiter.

12.º Piscis: A veces llamados el amor de Saturno. Es la casa de los envenenamientos, de los males, de la envidia, fin

trágico.
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CHAPITRE V

CONTINUATION TOUCHANT LES PLANÈTES ET

HOROSCOPES TIRÉS D'ICELLES.

Maisons des planètes. — Le Bélier et le Scorpion sont les

maisons chéries de Mars; le Taureau et la Balance, celles de

Vénus; les Gémeaux et la Vierge, celles de Mercure; le

Sagittaire et les Poissons, celles de Jupiter; le Capricorne et le

Verseau, celles de Saturne; le Lion, celle du Soleil; l'Écrevisse,

celle de la Lune.

Les astrologues donnaient une attention toute particulière

lorsqu'ils étaient chargés de tirer l'horoscope d'une personne,

à la position des astres et des
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CAPÍTULO V

CONTINUACIÓN ACERCA DE LOS PLANETAS Y

HORÓSCOPOS TIRADOS DE ELLOS.

Casas de los planetas. — El Carnero y el Escorpión son las casas predilectas de Marte; el Toro y la Balanza, las de

Venus; los Gemelos y la Virgen, las de Mercurio; el Sagitario y los Peces, las de Júpiter; el Capricornio y el Acuario,

las de Saturno; el León, la del Sol; el Cangrejo, la de la Luna.

Los astrólogos prestaban una atención muy particular, cuando se encargaban de tirar el horóscopo de una

persona, a la posición de los astros y de los
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constellations. Voici en général comment ils procédaient.

Après s’être assuré au moyen d’un télescope, des constellations

et des planètes dominant dans le ciel, l’astrologue réunissait

leurs vertus spéciales, les comparait entre elles pour ce qui

pouvait avoir d’analogue ou de contraire dans leurs vertus, et

tirait ensuite les conséquences résultant de cette comparaison

: tout l’art était donc dans le plus ou moins de capacité ou

d’intelligence de l’astrologue, trois signes analogues ou de

même nature étaient déclarés favorables; six, médiocres;

quatre, mauvais (1).

Morphirius, l’astrologue le plus célèbre de son temps,

disposait d’abord douze triangles, entre deux carrés, ensuite il

cherchait l’état du ciel à l’heure où la personne était née,

traçait la figure de chaque planète à côté de la constellation

qui se trouvait en conjonction avec elle, puis de la

conséquence naturelle qu’il en tirait, il formait sa prophétie

qui se réalisait toujours.

(i) L’instrument dont on se sert ordinairement pour observer les astres et tirer les horoscopes se nomme Astrolabe.

Il ressemble beaucoup à une sphère armillaire. L’astrologue, instruit du jour,
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constelaciones. He aquí, en general, cómo procedían.

Después de haberse asegurado, por medio de un telescopio, de las constelaciones y de los planetas que dominaban

en el cielo, el astrólogo reunía sus virtudes especiales, las comparaba entre sí en lo que pudiera haber de análogo o

de contrario en sus virtudes, y sacaba luego las consecuencias resultantes de esa comparación: todo el arte residía,

pues, en la mayor o menor capacidad o inteligencia del astrólogo; tres signos análogos o de la misma naturaleza

eran declarados favorables; seis, mediocres; cuatro, malos (1).

Morphirius, el astrólogo más célebre de su tiempo, disponía primero doce triángulos, entre dos cuadrados;

después buscaba el estado del cielo a la hora en que la persona había nacido, trazaba la figura de cada planeta junto

a la constelación que se hallaba en conjunción con él, y luego, de la consecuencia natural que de ello sacaba,

formaba su profecía, que se realizaba siempre.

(i) El instrumento que se emplea ordinariamente para observar los astros y trazar los horóscopos se llama

Astrolabe. Se parece mucho a una esfera armilar. El astrólogo, instruido del día,
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Qualités des Planètes et des Constellations Zodiacales.

Ces qualités ou propriétés sont utiles à connaître pour les

conséquences à tirer de leur proximité ou de leurs

conjonctions; les voici d’après le sentiment d’Indagine.

Mars trouvé au jour de la naissance fait triompher des

ennemis.

Saturne augmente le labeur et dispose aux maladies.

Vénus rend joyeux, gourmand et dispos.

Mercure gratifie du savoir, de l’éloquence, et de toutes sortes

de subtilités.

La Lune rend paresseux et faible en esprit comme en toutes

sortes de choses.

Le Soleil procure la renommée, la force et la grandeur.

Jupiter gratifie de beauté, richesses, honneurs et adresse.

Mars se trouvant avec le Bélier, à l’heure du moment où est né

celui qui le consulte, met les choses à la place qu’elles occupaient alors, et dresse son thème, suivant la position des

planètes et des constellations.
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Cualidades de los Planetas y de las Constelaciones Zodiacales.

Estas cualidades o propiedades son útiles de conocer para las consecuencias que hay que sacar de su proximidad o

de sus conjunciones; aquí están, según la opinión de Indagine.

Marte hallado en el día del nacimiento hace triunfar sobre los enemigos.

Saturno aumenta el trabajo y dispone a las enfermedades.

Venus vuelve alegre, glotón y vivaz.

Mercurio gratifica con el saber, la elocuencia y toda clase de sutilezas.

La Luna vuelve perezoso y débil de espíritu como en toda clase de cosas.

El Sol procura la fama, la fuerza y la grandeza.

Júpiter gratifica con belleza, riquezas, honores y destreza.

Marte, encontrándose con Aries, a la hora del momento en que nació aquel que lo consulta, pone las cosas en el

lugar que ocupaban entonces, y traza su carta astral, siguiendo la posición de los planetas y de las constelaciones.
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l’heure de la naissance, donne du courage, de la fierté, et une

longue vie. S’il se trouve avec le taureau; richesses et courage.

Avec le Capricorne, honneurs, dignités, courage, puissance,

etc. En un mot, Mars augmente l’influence des constellations,

avec qui il se rencontre et y ajoute la valeur.

Saturne donne des peines, des travaux, des maladies, de la

misère; il augmente les mauvaises influences et gâte les

hommes.

Vénus donne de l’amour, de la joie, des plaisirs; elle augmente

les bonnes influences et affaiblit les mauvaises.

Mercure donne la sagesse, l’éloquence, le bonheur dans le

commerce; il augmente ou affaiblit les influences, suivant ses

conjonctions. Par exemple, s’il se trouve avec les Poissons, qui

sont mauvais, il devient moins bon; s’il se trouve avec le

Capricorne, qui est favorable, il devient meilleur.

La Lune rend mou, lâche, donne de la mélancolie, la tristesse, la démence et le naturel phlegmatique.

Jupiter donne la beauté, les richesses et les honneurs. Il augmente les bonnes influences et dissipe les mauvaises.

Le Soleil ascendant donne les faveurs
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la hora del nacimiento, da coraje, orgullo y una larga vida. Si se encuentra con el Tauro; riquezas y coraje. Con el

Capricornio, honores, dignidades, coraje, poder, etc. En una palabra, Marte aumenta la influencia de las

constelaciones con las que se encuentra y les añade valor.

Saturno da penas, trabajos, enfermedades, miseria; aumenta las malas influencias y echa a perder a los hombres.

Venus da amor, alegría, placeres; ella aumenta las buenas influencias y debilita las malas.

Mercurio da la sabiduría, la elocuencia, la dicha en el comercio; aumenta o debilita las influencias según sus

conjunciones. Por ejemplo, si se encuentra con los Peces, que son malos, se vuelve menos bueno; si se encuentra

con el Capricornio, que es favorable, se vuelve mejor.

La Luna vuelve blando, cobarde, da melancolía, tristeza, demencia y el temperamento flemático.

Júpiter da la belleza, las riquezas y los honores. Aumenta las buenas influencias y disipa las malas.

El Sol ascendente da los favores
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des princes, il a sur les influences presque autant de pouvoir

que Jupiter.

— Les Gémeaux, la Balance et la Vierge, donnent la beauté

par excellence. Le Scorpion, le Capricorne et les Poissons,

donnent une beauté médiocre. Les autres constellations

donnent la laideur.

La Vierge, la Balance, le Verseau et les Gémeaux, donnent une

belle voix. L'Écrevisse, le Scorpion et les Poissons donnent

une voix nulle ou désagréable. Les autres constellations n'ont

pas de pouvoir sur la voix.

Si les planètes et les constellations se trouvent à l'orient, à

l'heure de la naissance, on éprouvera leur influence au

commencement de la vie ; si elles sont au milieu du ciel, on

l'éprouvera au milieu de la vie ; si elles sont à l'occident, on

l'éprouvera à la fin.

Voir la domination figurée et expliquée de chaque signe du Zodiaque, sur les différentes parties du corps humain,

qui a été renfermé dans l'ouvrage de l'abbé de Vallemont, ayant pour titre : Petit Traité de la Baguette Divinatoire.

— 1 vol. avec figures.

TRADUCCIÓN Español

24 —

de los príncipes, tiene sobre las influencias casi tanto poder como Júpiter.

— Los Géminis, la Balanza y la Virgen dan la belleza por excelencia. El Escorpión, el Capricornio y los Peces dan

una belleza mediocre. Las demás constelaciones dan la fealdad.

La Virgen, la Balanza, el Acuario y los Géminis dan una bella voz. El Cangrejo, el Escorpión y los Peces dan una

voz nula o desagradable. Las demás constelaciones no tienen poder alguno sobre la voz.

Si los planetas y las constelaciones se hallan a oriente, a la hora del nacimiento, se experimentará su influencia al

comienzo de la vida; si están en el medio del cielo, se la experimentará a mitad de la vida; si están a occidente, se la

experimentará al final.

Véase la dominación figurada y explicada de cada signo del Zodiaco sobre las distintas partes del cuerpo humano,

que fue incluida en la obra del abad de Vallemont, que lleva por título: Petit Traité de la Baguette Divinatoire

(Pequeño Tratado de la Varita Adivinatoria). — 1 vol. con figuras.
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LE SECRETA SECRETORUM AUTREMENT DIT LES

SECRETS DES SECRETS.

Parmi les choses les plus rares et les plus recherchées des

démoniaques, les secrets du miroir de Salomon, ainsi que les

secrets de la poule noire, furent fort goûtés, nous en reportons

l'invention à ces époques où il n'y avait dans toutes les classes

de la société, sauf quelques érudits, que des esprits faibles ; la

propagation des lumières, autrement de l'instruction, a mis

fin à ces pratiques, mais n'a point détruit le désir qui existe

encore chez les gens instruits même, de les connaître.

Il en est donc ici comme pour la plupart des autres fantaisies

plus précédemment rapportées.
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EL SECRETA SECRETORUM, DICHO DE OTRO

MODO LOS SECRETOS DE LOS SECRETOS.

Entre las cosas más raras y más buscadas de los demoníacos, los secretos del espejo de Salomón, así como los

secretos de la gallina negra, fueron muy apreciados; remontamos su invención a aquellas épocas en que no había,

en todas las clases de la sociedad, salvo algunos eruditos, sino espíritus débiles; la propagación de las luces, es decir,

de la instrucción, puso fin a esas prácticas, pero no ha destruido el deseo que existe aún, incluso entre las personas

instruidas, de conocerlas.

Aquí ocurre, pues, como con la mayor parte de las otras fantasías referidas anteriormente.



MANU S C R I TO

Facsímil · impreso francés 1873 · BnF, Gallica · dominio público

p. 49 BNF ·  LE VÉRITABLE DR AGON ROUGE ·  1873

TRANSCRIPCIÓN Francés

CHAPITRE VI

OÙ ON TRAITE DES EXORCISMES,

C'EST-A-DIRE DES MOYENS A EMPLOYER

POUR CHASSER LE DÉMON.

Il est sans raison de croire aux sorts, démons et

enchantements ; mais, puisqu'il est parlé du démon dans les

Écritures, comment celui qui manque de logique pour juger

sainement les choses ne serait-il pas conduit à douter encore

de la vérité, ou ne pourrait-il pas être ébranlé dans sa manière

de juger les choses, lorsqu'il lui arrivera de trouver sous ses

yeux tout ce qui a été écrit en faveur de cette croyance? Idem,

lorsqu'il entend parler de diables, de revenants, de trésors, de

loups-garoux et surtout de [...]
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CAPÍTULO VI

DONDE SE TRATA DE LOS EXORCISMOS,

ES DECIR, DE LOS MEDIOS A EMPLEAR

PARA EXPULSAR AL DEMONIO.

No es razonable creer en los sortilegios, demonios y encantamientos; pero, puesto que se habla del demonio en las

Escrituras, ¿cómo aquel que carece de lógica para juzgar sanamente las cosas no sería conducido a dudar aún de la

verdad, o no podría ser sacudido en su manera de juzgar las cosas, cuando le ocurra encontrar ante sus ojos todo lo

que se ha escrito en favor de esta creencia? Idem, cuando oye hablar de diablos, de aparecidos, de tesoros, de

hombres lobo y sobre todo de [...]
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I

sorts jetés, de guérisons, maléfices et de toute cette kyrielle

d’expressions diaboliques.

Idem encore, alors que les traditions touchant les sorts et les

ensorcelés lui rapportent ce qui a trait aux exorcismes, car,

puisque les pactes diaboliques sont inventions erronées

(opinion très-conforme à la saine doctrine), comment ceux

qui possèdent la lumière ont-ils pu admettre que celui qui ne

doit point avoir ces croyances, ne puisse se demander, par

suite d’une juste réflexion, pourquoi il y a des exorcismes, s’il

n’y a ni diable, ni sorts, ni enchantements, d’où nous tirerons

cette conclusion, que le remède n’a point de raison d’existence

alors que le mal est imaginaire ; nous rapporterons ici après

quelques-uns des exorcismes extraits des auteurs du temps.
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I

hechizos lanzados, de curaciones, maleficios y de toda esa retahíla de expresiones diabólicas.

Lo mismo aún, cuando las tradiciones relativas a los hechizos y a los hechizados le refieren lo que atañe a los

exorcismos, pues, siendo los pactos diabólicos invenciones erróneas (opinión muy conforme a la sana doctrina),

cómo quienes poseen la luz han podido admitir que quien no debe tener estas creencias no pueda preguntarse, en

virtud de una justa reflexión, por qué hay exorcismos, si no hay ni diablo, ni hechizos, ni encantamientos, de

donde sacaremos esta conclusión: que el remedio no tiene razón de existir cuando el mal es imaginario; a

continuación referiremos aquí algunos de los exorcismos extraídos de los autores de la época.
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EXORCISME

Pour forcer le démon à rendre un écrit dans lequel on a pris un

engagement envers lui.

Deus, cujus potentiæ non est finis, qui in omnes creaturas

tuas et res earum supremum habes CLEMENTISSIME

semperque retines dominium, ita ut nihil sit quod tuo etiam

per apostasiam eximi possit imperio; peccavimus in te,

tuamque provocavimus justissimam iracundiam, quando tuis

mandatis non obedivimus; atque tunc maxime, quando ab

amicitia tua et Domino fugientes, te abnegavimus, et

impiorum dæmonum consortio nos adjunximus; et quasi non

sufficeret abnegasse te, etiam per scripturam nos dæmonibus

obligavimus, et chirographum illud voluntariæ obligationis

contra te illi tradidimus asservandum. Verum, clementissime

Domine, quia misericordiæ quoque tuæ non est numerus, et

tibi proprium est misereri [...]
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EXORCISMO

Para forzar al demonio a devolver un escrito en el que se ha contraído un compromiso con él.

Deus, cujus potentiæ non est finis, qui in omnes creaturas tuas et res earum supremum habes

CLEMENTISSIME semperque retines dominium, ita ut nihil sit quod tuo etiam per apostasiam eximi possit

imperio; peccavimus in te, tuamque provocavimus justissimam iracundiam, quando tuis mandatis non

obedivimus; atque tunc maxime, quando ab amicitia tua et Domino fugientes, te abnegavimus, et impiorum

dæmonum consortio nos adjunximus; et quasi non sufficeret abnegasse te, etiam per scripturam nos dæmonibus

obligavimus, et chirographum illud voluntariæ obligationis contra te illi tradidimus asservandum. Verum,

clementissime Domine, quia misericordiæ quoque tuæ non est numerus, et tibi proprium est misereri [...]
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semper et parcere; hæc tua creatura, quæ te abnegato se

dæmonibus tradito chirographo obligavit, in se infinita tua

bonitate reversa, suam detestatur impietatem, et timore tuo

compuncta, abnegato rursus dæmone, tibi vero suo Domino

subdi, atque in gratiam tuam recipi contrito corde desiderat.

Scimus, Domine, te cor contritum et humiliatum nunquam

despicere, neque chirographum illud misericordiæ tuæ ullum

impedimentum ponere posse, ideoque supplices te

deprecamur, ut abundantia pietatis tuæ non tantum hujus

peccati impietatem per Sanguinem Filii tui Domini nostri

Jesu Christi remittas, sed et dæmonem ad restituendum

chirographum obligationis et traditionis illius verbo virtutis

tuæ compellas : ne de sua tyrannide glorietur, ne jus aliquod

prætendat in hominem, quem per Filium tuum peccatorum

suorum vinculis absolvi deprecamur.

Per eumdem Dominum nostrum Jesum Christum Filium

tuum, etc.

TRADUCCIÓN Español

perdonar siempre; esta tu criatura, que, habiéndote negado y entregándose a los demonios con un quirógrafo, se

obligó, vuelta en sí por tu infinita bondad, detesta su impiedad y, compungida por tu temor, abjurando de nuevo

del demonio, desea con corazón contrito someterse a ti, su verdadero Señor, y ser recibida en tu gracia.

Sabemos, Señor, que tú nunca desprecias el corazón contrito y humillado, ni que aquel quirógrafo puede poner

impedimento alguno a tu misericordia; por eso, suplicantes te rogamos que, por la abundancia de tu piedad, no

solo perdones la impiedad de este pecado mediante la Sangre de tu Hijo, nuestro Señor Jesucristo, sino que

también obligues al demonio, con la palabra de tu poder, a restituir el quirógrafo de su obligación y de su entrega:

para que no se gloríe de su tiranía ni pretenda derecho alguno sobre el hombre a quien, por tu Hijo, rogamos que

sea absuelto de las cadenas de sus pecados.

Por el mismo nuestro Señor Jesucristo, tu Hijo, etc.
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EXORCISMUS.

Exorcizo te, impie Satan, qui cum tuo excideris principatu,

tyrannicum in homines semper affectas imperium. Exorcizo

te per Jesum Christum, qui venit in hunc mundum

peccatores salvos facere, ut ab hac creatura, quæ tuis fraudibus

decepta se tibi tradidit, omne tuum imperium festinus

amoveas. Ex hoc enim rursus te deserens, divinæ misericordiæ

se committit, ut ei serviat, cui se totam debet, quique

servientibus sibi æternæ vitæ mercedem promisit. Exorcizo te

per pretiosum Sanguinem Jesu Christi ; quo deletum est

chirographum decreti quod erat nobis contrarium, ita ut

suscipiente Jesu peccatorem in gratiam suam, adversus eum

nihil amplius debeas præsumere, ut chirographum, quo hæc

creatura se tibi obligavit, cum per Sanguinem Christi

abolitum sit, hic restituere non moreris.

TRADUCCIÓN Español

— 40 —

EXORCISMO.

Exorcizo te, impie Satan, qui cum tuo excideris principatu, tyrannicum in homines semper affectas imperium.

Exorcizo te per Jesum Christum, qui venit in hunc mundum peccatores salvos facere, ut ab hac creatura, quæ tuis

fraudibus decepta se tibi tradidit, omne tuum imperium festinus amoveas. Ex hoc enim rursus te deserens, divinæ

misericordiæ se committit, ut ei serviat, cui se totam debet, quique servientibus sibi æternæ vitæ mercedem

promisit. Exorcizo te per pretiosum Sanguinem Jesu Christi ; quo deletum est chirographum decreti quod erat

nobis contrarium, ita ut suscipiente Jesu peccatorem in gratiam suam, adversus eum nihil amplius debeas

præsumere, ut chirographum, quo hæc creatura se tibi obligavit, cum per Sanguinem Christi abolitum sit, hic

restituere non moreris.
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41— Audi, maledicte Satan, Dei servus nullam habet

potestatem, ut invito Domino suo alterius se subjiciat

servituti : unde tu frustra in vano isto gloriaris chirographo; ac

proinde in nomine Domini tibi præcipio ut illud restituas,

nec penes te diutius serves : ut omnibus constet, Deo

peccatorem in gratiam recipiente, nullum tibi in animam ejus

restare imperium.

Adjuro te per eum, qui te, cum in atrio tuo tanquam fortis

armatus gloriareris, eaque quæ possidebas in pace tenere

præsumeres, infinitis partibus fortior superveniens vicit, et

atrio te ejecit, tuaque arma, in quibus vane confidebas,

abstulit, et spolia distribuit. Redde igitur nunc

chirographum, quo hæc Dei creatura stulte seipsam tibi

tradidit in servitutem : redde, inquam, in nomine ejus a quo

es devictus : et cum tuam tyrannicam potestatem juste

amiseris, non præsumas illius vanum chirographum diutius

retinere. Jam enim per pœnitentiam hæc Dei creatura vero

suo Domino se restituit, et tyrannidem tuam spernit, atque in Dei misericordia adversus tuas impugnationes

sperat invenire protectionem, adjuvante sanctissima et gloriosissima virgine Dei génitrice Maria, cujus

intercessione quod per se consequi digna non est, a Filio ejus

TRADUCCIÓN Español

41— Audi, maledicte Satan, Dei servus nullam habet potestatem, ut invito Domino suo alterius se subjiciat

servituti : unde tu frustra in vano isto gloriaris chirographo; ac proinde in nomine Domini tibi præcipio ut illud

restituas, nec penes te diutius serves : ut omnibus constet, Deo peccatorem in gratiam recipiente, nullum tibi in

animam ejus restare imperium.

Adjuro te per eum, qui te, cum in atrio tuo tanquam fortis armatus gloriareris, eaque quæ possidebas in pace

tenere præsumeres, infinitis partibus fortior superveniens vicit, et atrio te ejecit, tuaque arma, in quibus vane

confidebas, abstulit, et spolia distribuit. Redde igitur nunc chirographum, quo hæc Dei creatura stulte seipsam

tibi tradidit in servitutem : redde, inquam, in nomine ejus a quo es devictus : et cum tuam tyrannicam potestatem

juste amiseris, non præsumas illius vanum chirographum diutius retinere. Jam enim per pœnitentiam hæc Dei

creatura vero suo Domino se restituit, et tyrannidem tuam spernit, atque in Dei misericordia adversus tuas

impugnationes sperat invenire protectionem, adjuvante sanctissima et gloriosissima virgine Dei génitrice Maria,

cujus intercessione quod per se consequi digna non est, a Filio ejus
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Jesu Christo obtineat. Per eumdem Dominum nostrum.

Comme on le sait, il a été institué des prières pour éviter les

embûches du démon, mais comment celui qui a quelque

penchant à croire que l'on peut se mettre en rapport avec

LUCIFER, admettra-t-il que le démon est chose incorporelle

puisque, au moyen de prières, on peut obtenir la restitution

du pacte que l'on a fait avec lui.

(Ut restituat chirographum quo homo se illi obligavit) (i).

Dans le même manuel se trouvent aussi d'autres formules que

nous citons ici, ne pouvant les rapporter toutes dans leur

entier.

Exorcismes contre le bruit du tonnerre, la foudre, la grêle et

les vents.

Pour discerner les bonnes ou mauvaises apparitions des

esprits, avec des remèdes et exorcismes contre les mauvais

esprits hantant les maisons ou autres lieux.

(i) Voir le Manuel des exorcismes, de l'abbé Eynatten, Anvers, 1678, vol. de 482 pages.

TRADUCCIÓN Español

—42—

Jesu Christo obtineat. Per eumdem Dominum nostrum.

Como se sabe, se instituyeron oraciones para evitar las asechanzas del demonio, pero ¿cómo quien tiene cierta

inclinación a creer que se puede entrar en relación con LUCIFER admitirá que el demonio es cosa incorpórea,

puesto que, por medio de oraciones, se puede obtener la restitución del pacto que se ha hecho con él?

(Ut restituat chirographum quo homo se illi obligavit) (i).

En el mismo manual se encuentran también otras fórmulas que citamos aquí, no pudiendo referirlas todas en su

integridad.

Exorcismos contra el ruido del trueno, el rayo, el granizo y los vientos.

Para discernir las buenas o malas apariciones de los espíritus, con remedios y exorcismos contra los malos espíritus

que frecuentan las casas u otros lugares.

(i) Véase el Manuel des exorcismes, del abad Eynatten, Amberes, 1678, vol. de 482 páginas.



MANU S C R I TO

Facsímil · impreso francés 1873 · BnF, Gallica · dominio público

p. 56 BNF ·  LE VÉRITABLE DR AGON ROUGE ·  1873

TRANSCRIPCIÓN Francés

— 43

Exorcismes pour protéger la maison vexée par le malin esprit.

Pour exorciser toutes choses tant comestibles qu'autrement,

devant être employées par les énergumènes ou maléficiés.

Il est, on le voit, permis à l'homme dont l'esprit est faible de

douter de ce que le démon ou esprit malin s'explique

autrement que par pensées fâcheuses, mauvaises inspirations,

aussi, comme cela a été dit dans l'avant-propos, devons-nous

croire que le lecteur tirera profit de la connaissance du présent

opuscule, dont la tendance est désabusive en ce qui touche le

penchant à la superstition.

TRADUCCIÓN Español

— 43

Exorcismos para proteger la casa vejada por el espíritu

maligno.

Para exorcizar todas las cosas, tanto comestibles como de otro género, que deban ser empleadas por los

energúmenos o maleficiados.

Es, como se ve, lícito al hombre cuyo espíritu es débil dudar de que el demonio o espíritu maligno se explique de

otro modo que por pensamientos molestos, malas inspiraciones; así pues, como se ha dicho en el prólogo,

debemos creer que el lector sacará provecho del conocimiento del presente opúsculo, cuya tendencia es

desengañadora en lo que toca a la inclinación a la superstición.
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CHAPITRE VII

DU MIROIR SECRET DE SALOMON

MANIERE DE FAIRE LE MIROIR

DF. SALOMON [?]

La manière dont sont servis les sages Cabalistiques pour faire

le miroir de Salomon, fils de David, qui fut doué de la sagesse

et science occulte; ce miroir se fait en 48 jours commençant

par une nouvelle lune jusqu'au plein de la suivante, après

lequel temps ledit ouvrage est achevé.

Vous voyez dans ce miroir toutes choses cachées que vous

souhaiterez, au nom du Seigneur. Primo : vous ne

commettrez aucune action mauvaise ni en fait ni en pensée

pendant tout ledit temps; vous ferez beaucoup d'œuvres de

piété et de miséricorde.

Prenez une plaque luisante et bien pose[...]

TRADUCCIÓN Español

CAPÍTULO VII

DEL ESPEJO SECRETO DE SALOMÓN

MANERA DE HACER EL ESPEJO

DF. SALOMÓN [?]

La manera de que se sirven los sabios cabalísticos para hacer el espejo de Salomón, hijo de David, que fue dotado

de la sabiduría y ciencia oculta; este espejo se hace en 48 días, comenzando por una luna nueva hasta el plenilunio

de la siguiente, tras cuyo tiempo la dicha obra queda acabada.

Veis en este espejo todas las cosas ocultas que deseéis, en el nombre del Señor. Primo: no cometeréis ninguna

acción mala ni de hecho ni de pensamiento durante todo el dicho tiempo; haréis muchas obras de piedad y de

misericordia.

Tomad una placa brillante y bien pose[...]
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[...]lie d’acier, et écrivez dessus, aux quatre coins, ces noms :

Jehova, Elïom, Mitraton, Adonay, et mettez ledit acier dans

un linge bien propre, neuf et blanc, et lorsque vous apercevrez

la lune nouvelle, et à la première heure du soleil couché,

approchez-vous d’une fenêtre, et regardant le ciel et la lune

avec dévotion, dites :

O rex æterne Deus! creator ineffabilis, qui cuncta ad hominis

sanitatem mea gratio, et occulto judicio creasti, respice me

(nommez-vous) indignissimum servum tuum, et ad

intentionem meam, et mittere mihi dignare angelum Anael,

in speculum istud, qui mandet, et inspiret et jubeat cum sociis

suis, et subditis nostris ut in nomine tuo qui fuisti, es et eris

potens, et jus, jud, judicent mihi quæcunque ab illis

exposcam.

Ayez des charbons neufs faits de bois de laurier et allumés,

jetez-en trois diverses fois dessus du parfum, et en le jetant,

dites : In hoc, per hoc et cum hoc, quod effundo ante

conspectum tuum, Deus meus, trinus et unus, benedictus et perexcelsus, qui vides super Cherubim et Seraphim

et venturus est judicare seculum per ignem. Dites ceci trois fois et après l’avoir dit, soufflez encore le miroir et dites

cette invocation :

TRADUCCIÓN Español

[...] de acero, y escribid sobre él, en las cuatro esquinas, estos nombres: Jehova, Elïom, Mitraton, Adonay, y poned

dicho acero en un lienzo bien limpio, nuevo y blanco; y cuando diviséis la luna nueva, y a la primera hora del sol

puesto, acercaos a una ventana y, mirando el cielo y la luna con devoción, decid:

O rex æterne Deus! creator ineffabilis, qui cuncta ad hominis sanitatem mea gratio, et occulto judicio creasti,

respice me (nombraos) indignissimum servum tuum, et ad intentionem meam, et mittere mihi dignare angelum

Anael, in speculum istud, qui mandet, et inspiret et jubeat cum sociis suis, et subditis nostris ut in nomine tuo

qui fuisti, es et eris potens, et jus, jud, judicent mihi quæcunque ab illis exposcam.

Tened carbones nuevos hechos de madera de laurel y encendidos, echad sobre él, tres veces distintas, perfume, y al

echarlo, decid: In hoc, per hoc et cum hoc, quod effundo ante conspectum tuum, Deus meus, trinus et unus,

benedictus et perexcelsus, qui vides super Cherubim et Seraphim et venturus est judicare seculum per ignem.

Decid esto tres veces y, después de haberlo dicho, soplad de nuevo sobre el espejo y decid esta invocación:
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Veni, ANAEL, et tibi complaceat esse per socios tuos mecum,

in nomine patris potentissimi, in nomine spiritus sancti

amabilissimi. Veni, ANAEL, in nomine terribilis JEHOVA ;

veni, ANAEL, in virtute immortalis ELOÏM ; veni, Anael, in

brachio omnipotentis METRATON.

Veni, Anael, in potentiâ sacratissimi Adonay ; veni ad me

(nommez-vous), in speculo isto, et jubeas subditis tuis ut cum

amore, gaudio et pace ostendant mihi occulta in oculis meis.

Amen.

Après avoir dit et fait ce que dessus, élevez les yeux vers le ciel

et dites :

Domine Deus omnipotens, cujus nutu omnia moventur,

exaudi deprecationem meam et desiderium meum tibi

complaceat ; respice, Domine, speculum istud, et benedic illi

ut Anael, unus ex subditis, fuisse sistat in illo cum sociis et

satisfaciat mihi famulo tuo (nommez-vous), qui vivis et régnas

benedictus et excelsus, in secula seculorum. Amen.

Quand vous aurez dit ces choses, faites le signe de la croix sur vous et sur le miroir, ce que vous ferez de temps à

autre, tous les jours, pendant les quarante-huit jours, à la fin desquels l’ange Anael vous apparaîtra sous la figure

d’un très-bel en-

TRADUCCIÓN Español

— 46 —

Ven, ANAEL, y plázgate estar conmigo por medio de tus compañeros, en el nombre del padre potentísimo, en el

nombre del espíritu santo amabilísimo. Ven, ANAEL, en el nombre del terrible JEHOVA; ven, ANAEL, en la

virtud del inmortal ELOÏM; ven, Anael, en el brazo del omnipotente METRATON.

Ven, Anael, en el poder del sacratísimo Adonay; ven a mí (nombraos), en este espejo, y manda a tus súbditos que

con amor, gozo y paz me muestren las cosas ocultas ante mis ojos. Amén.

Después de haber dicho y hecho lo que antecede, elevad los ojos hacia el cielo y decid:

Señor Dios omnipotente, por cuyo mandato todas las cosas se mueven, escucha mi súplica y que mi deseo te sea

grato; mira, Señor, este espejo, y bendícelo para que Anael, uno de tus súbditos, se halle presente en él con sus

compañeros y me satisfaga a mí, tu siervo (nombraos), que vives y reinas bendito y excelso, por los siglos de los

siglos. Amén.

Cuando hayáis dicho estas cosas, haced la señal de la cruz sobre vosotros y sobre el espejo, lo que haréis de tiempo

en tiempo, todos los días, durante los cuarenta y ocho días, al cabo de los cuales el ángel Anael se os aparecerá bajo

la figura de un muy bello en-
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L’enfant, vous saluera et commandera à ses compagnons de

vous obéir. Remarquez qu’il ne faut pas toujours quarante-

huit jours pour faire ce miroir ; souvent il apparaît au bout de

quatorze jours, suivant l’intention et la dévotion de l’opérant,

et lorsqu’il vous paraîtra, demandez-lui ce que vous souhaitez,

et priez-le de paraître toutes les fois que vous l’appellerez pour

vous accorder vos demandes; après cela vous verrez tout ce

que vous voudrez voir sans dire les oraisons précédentes; mais

l’ayant parfumé, dites la suivante :

ORAISON.

Veni, Anael, veni, tibi complaceat esse per socios tuos mecum,

in nomine mecum, in nomine patris potentissimi, in nomine

filii sapiéntissimi, in nomine spiritus sancti amabilissimi.

Veni, Anael, in virtute immortalis Eloïm.

Veni, Anael, in brachio omnipotentis MITRATON.

Veni, Anael, in potentiâ sacratissimi Adonay; veni ad me

(nommez-vous) in [...]

TRADUCCIÓN Español

El niño os saludará y ordenará a sus compañeros que os obedezcan. Observad que no siempre se necesitan

cuarenta y ocho días para hacer este espejo; a menudo aparece al cabo de catorce días, según la intención y la

devoción del operante, y cuando se os aparezca, pedidle lo que deseáis, y rogadle que aparezca todas las veces que

lo llaméis para concederos vuestras peticiones; después de esto veréis todo lo que queráis ver sin decir las oraciones

precedentes; pero, habiéndolo perfumado, decid la siguiente:

ORACIÓN.

Veni, Anael, veni, tibi complaceat esse per socios tuos mecum, in nomine mecum, in nomine patris potentissimi,

in nomine filii sapiéntissimi, in nomine spiritus sancti amabilissimi.

Veni, Anael, in virtute immortalis Eloïm.

Veni, Anael, in brachio omnipotentis MITRATON.

Veni, Anael, in potentiâ sacratissimi Adonay; veni ad me (decid vuestro nombre) in [...]
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speculo isto, et jubeas subditis tuis, ut cum amore, gaudio et

pace ostendant mihi occulta in oculis meis, Amen, Amen,

Amen. Et vous apparaîtra et satisfera vos souhaits.

Renvoi de l'ange Anaël.

Gratias tibi ago, ANAEL, quod venisti, et petitioni meæ

satisfecisti, abi in pace et placeat tibi redire quando te

vocavero.

Faites un signe de croix sur vous et sur le miroir.

Après cette brève exposition du miroir de Salomon, il n'est

pas besoin que le colligeur de ce modeste opuscule vous fasse

comprendre, ami lecteur, que l'inventeur de ce secret ne

pouvait être conduit à le faire, autrement que par impulsion

charlatanesque, ou désir de se faire passer pour docte, ce qui

était fréquent en ces temps passés, et, à seule fin d'y parvenir,

poussait l'imagination de ces sortes d'écrivains à pêcher dans le

merveilleux, exagéré même, pour faire supposer qu'ils

TRADUCCIÓN Español

speculo isto, et jubeas subditis tuis, ut cum amore, gaudio et pace ostendant mihi occulta in oculis meis, Amen,

Amen, Amen. Y se os aparecerá y satisfará vuestros deseos.

Despido del ángel Anaël.

Gratias tibi ago, ANAEL, quod venisti, et petitioni meæ satisfecisti, abi in pace et placeat tibi redire quando te

vocavero.

Haced la señal de la cruz sobre vos y sobre el espejo.

Después de esta breve exposición del espejo de Salomón, no es necesario que el compilador de este modesto

opúsculo os haga comprender, amigo lector, que el inventor de este secreto no podía verse llevado a hacerlo sino

por impulso charlatanesco, o por el deseo de hacerse pasar por sabio, lo que era frecuente en aquellos tiempos

pasados, y, con el único fin de conseguirlo, empujaba la imaginación de esta clase de escritores a pescar en lo

maravilloso, exagerado incluso, para hacer suponer que ellos



MANU S C R I TO

Facsímil · impreso francés 1873 · BnF, Gallica · dominio público

p. 62 BNF ·  LE VÉRITABLE DR AGON ROUGE ·  1873

TRANSCRIPCIÓN Francés

— 49 —

possédaient plus grande sapience, et ainsi que cela arrive pour

le corps, il se trouvait des marchands d’orviétan pour

l’intelligence ; le faux semblant des premiers étant de vous

défaire de tous les maux, et celui des autres de vous mettre en

possession de vaines sciences.

Ce que nous avons donc précédemment exposé, à l’endroit du

miroir de Salomon, ne s’appliquera pas moins au secret de la

poule noire et autres similaires.

TRADUCCIÓN Español

— 49 —

poseían mayor sapiencia, y así como sucede con el cuerpo,

había mercaderes de orviétan para la inteligencia; el falso

semblante de los primeros consistía en libraros de todos los

males, y el de los otros en poneros en posesión de vanas

ciencias.

Por tanto, lo que antes hemos expuesto acerca del espejo de Salomón no se aplicará menos al secreto de la gallina

negra y otros similares.
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SECRET DE LA POULE NOIRE

fameux secret de la Poule noire, secret sans lequel on ne peut

compter sur la réussite d’aucune cabale, qui était perdu depuis

longtemps, a été retrouvé, nous le transcrivons ci-après :

« Prenez une poule noire qui n’ait jamais pondu et qu’aucun

coq n’ait approché ; faites en sorte, en la prenant, de ne la

point faire crier, et pour cela vous irez à onze heures du soir,

lorsqu’elle dormira, la prendre par le cou, que vous ne serrerez

qu’autant qu’il le faudra pour l’empêcher de crier ; rendez-

vous sur un grand chee[...] »

TRADUCCIÓN Español
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SECRETO DE LA GALLINA NEGRA

el famoso secreto de la Gallina negra, secreto sin el cual no se

puede contar con el éxito de ninguna cábala, que estaba perdido desde hacía mucho tiempo, ha sido hallado de

nuevo; lo transcribimos a continuación:

«Tomad una gallina negra que no haya puesto nunca y a la que ningún gallo se haya acercado; procurad, al

cogerla, no hacerla gritar, y para ello iréis a las once de la noche, cuando duerma, a cogerla por el cuello, que no

apretaréis sino lo justo para impedirle gritar; dirigíos a un gran chee[...]»
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[...]main, dans l’endroit où deux routes se croisent ; là, à

minuit sonnant, faites un rond avec une baguette de cyprès,

mettez-vous au milieu et fendez le corps de la poule en deux

en prononçant ces mots par trois fois : ELOÏM,

TRADUCCIÓN Español

[...] [al día siguiente], en el lugar donde dos caminos se

cruzan; allí, a medianoche en punto, haced un círculo con una

varita de ciprés, poneos en el centro y partid el cuerpo de la

gallina en dos pronunciando estas palabras tres veces:

ELOÏM,



MANU S C R I TO

Facsímil · impreso francés 1873 · BnF, Gallica · dominio público

p. 65 BNF ·  LE VÉRITABLE DR AGON ROUGE ·  1873

TRANSCRIPCIÓN Francés

Essaïm, frugativi et appellavi. Tournez ensuite la face vers

l'orient, agenouillez-vous et dites une oraison ; cela fait, vous

ferez la grande appellation ; alors l'esprit immonde vous

apparaîtra vêtu d'un habit écarlate galonné, d'une veste jaune

et d'une culotte vert d'eau. Sa tête, qui ressemblera à celle d'un

chien à oreille d'âne, sera surmontée de deux cornes ; ses

jambes et ses pieds seront comme ceux d'une vache. Il vous

demandera vos ordres ; vous les lui donnerez comme vous le

jugerez bon, car il ne pourra plus se refuser à vous obéir, et

vous pourrez vous rendre le plus riche, et par conséquent le

plus heureux de tous les hommes.

Il est bon que vous sachiez qu'avant de commencer tout ce

qui est dit ci-dessus, il faut que vous ayez fait vos dévotions et

que vous n'ayez plus rien à vous reprocher. Ceci est d'autant

plus essentiel que s'il n'en était pas ainsi, vous seriez plutôt aux

ordres de l'esprit malin qu'il ne serait aux vôtres.

TRADUCCIÓN Español

Essaïm, frugativi et appellavi. Vuelve después el rostro hacia el oriente, arrodíllate y di una oración; hecho esto,

harás la gran apelación; entonces el espíritu inmundo se te aparecerá vestido con un hábito escarlata galoneado,

una chaqueta amarilla y unos calzones verde agua. Su cabeza, que se parecerá a la de un perro con orejas de asno,

estará coronada de dos cuernos; sus piernas y sus pies serán como los de una vaca. Te pedirá tus órdenes; se las

darás como lo juzgues conveniente, pues ya no podrá negarse a obedecerte, y podrás hacerte el más rico y, por

consiguiente, el más dichoso de todos los hombres.

Es bueno que sepas que, antes de comenzar todo lo que se ha dicho arriba, es preciso que hayas cumplido tus

devociones y que no tengas ya nada que reprocharte. Esto es tanto más esencial cuanto que, si no fuera así, estarías

más bien a las órdenes del espíritu malvado de lo que él estaría a las tuyas.
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LE

SANCTUM REGUM

ou LA

VÉRITABLE MANIÈRE DE FAIRE DES PACTES AVEC

QUELQUE ESPRIT QUE CE SOIT SANS QU'IL PUISSE

VOUS FAIRE AUCUN TORT.

Le véritable Sanctum Regum de la grande Clavicule,

autrement dit le Pacta conventa Dœmoniorum, procède,

autant que les précédents secrets, d'un fantasque écrivain;

aussi, tout en reproduisant le texte dans son entier, nous n'en

devons pas moins prier le lecteur de se reporter à l'observation

que nous avons consignée au folio 3y[?] du présent ouvrage.

Celui donc qui a l'intention de faire usage de ce très-puissant

secret, qui nous a été transmis par le Roi Salomon, ainsi 5.

TRADUCCIÓN Español

EL

SANCTUM REGUM

o LA

VERDADERA MANERA DE HACER PACTOS CON CUALQUIER ESPÍRITU QUE SEA, SIN QUE

PUEDA CAUSAROS NINGÚN DAÑO.

El verdadero Sanctum Regum de la gran Clavícula, llamado de otro modo el Pacta conventa Dœmoniorum,

procede, tanto como los secretos precedentes, de un escritor estrafalario; así pues, aun reproduciendo el texto en

su integridad, no por ello debemos dejar de rogar al lector que se remita a la observación que hemos consignado en

el folio 3y[?] de la presente obra.

Por consiguiente, quien tenga la intención de hacer uso de este poderosísimo secreto, que nos fue transmitido por

el Rey Salomón, así 5.
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que cela est relaté dans ses fameuses Clavicules (ouvrage non

moins apocryphe que tous ses congénères), doit avoir toutes

notions complètes, car à défaut desdites notions, il ne pourrait

composer la verge foudroyante ni former le cercle

cabalistique.

Voici la manière qui est rapportée dans ces dites Clavicules,

pour faire des pactes avec quelque esprit que ce puisse être,

soit pour avoir des trésors, soit pour découvrir les secrets les

plus cachés, soit pour faire tomber la grêle ou la tempête

partout où l’on souhaite ; soit pour se rendre invisible, pour se

faire transporter partout où l’on veut, pour ouvrir toutes les

serrures, voir tout ce qui se passe dans les maisons et

apprendre tous les tours et finesses des bergers ; soit pour

acquérir la main de gloire et pour connaître toutes les qualités

et vertus des métaux, des minéraux, des végétaux et de tous les

animaux purs et impurs, et pour faire des choses si

surprenantes, qu’il n’y a aucun homme qui ne soit dans la

dernière surprise de voir que, par le moyen de faire pacte avec quelques esprits, l’on puisse découvrir les plus

grands secrets de la nature qui sont cachés aux yeux de tous les hommes. C’est par le moyen de la [...]

TRADUCCIÓN Español

que esto se relata en sus famosas Clavículas (obra no menos apócrifa que todas sus congéneres), debe tener todas

las nociones completas, pues a falta de dichas nociones, no podría componer la vara fulminante ni formar el

círculo cabalístico.

He aquí la manera que se refiere en dichas Clavículas, para hacer pactos con cualquier espíritu que sea, ya para

tener tesoros, ya para descubrir los secretos más ocultos, ya para hacer caer el granizo o la tempestad dondequiera

que se desee; ya para hacerse invisible, para hacerse transportar a dondequiera que se quiera, para abrir todas las

cerraduras, ver todo lo que ocurre en las casas y aprender todas las artimañas y astucias de los pastores; ya para

adquirir la mano de gloria y para conocer todas las cualidades y virtudes de los metales, de los minerales, de los

vegetales y de todos los animales puros e impuros, y para hacer cosas tan sorprendentes, que no hay hombre que

no quede en el mayor asombro al ver que, por medio de hacer pacto con algunos espíritus, se puedan descubrir los

más grandes secretos de la naturaleza que están ocultos a los ojos de todos los hombres. Es por medio de la [...]
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Clavicule du grand Roi Salomon, que l'on a découvert la

véritable manière de faire les Pactes, dont il s'est servi lui-

même pour acquérir tant de richesses, pour avoir l'affection de

tant de femmes, et pour connaître les plus impénétrables

secrets de la nature, par lequel l'on peut faire toutes sortes de

bien et toutes sortes de mal.

Enfin, nous commencerons par décrire les noms des

principaux esprits, avec leurs puissances et pouvoirs, et ensuite

nous expliquerons le Pacta Dæmoniorum, ou la véritable

manière de faire les Pactes avec tels esprits que ce soit. Voici les

noms des trois principaux esprits infernaux.

LUCIFER, Empereur.

BELZÉBUTH, Prince.

ASTAROTH, Grand-Duc.

Ensuite viennent les esprits supérieurs qui sont subordonnés

aux trois ci-dessus, savoir :

LUCIFUGE, Premier Ministre.

SATANACHIA, Grand-général.

AGALIAREPT, aussi Général.

FLEURETY, Lieutenant-Général.

SARGATANAS, Brigadier.

NEBIROS, Maréchal-de-Camp.
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Clavícula del gran Rey Salomón, que se ha descubierto la verdadera manera de hacer los Pactos, de la cual él

mismo se sirvió para adquirir tantas riquezas, para tener el afecto de tantas mujeres, y para conocer los más

impenetrables secretos de la naturaleza, por el cual se puede hacer toda clase de bien y toda clase de mal.

Por último, comenzaremos por describir los nombres de los principales espíritus, con sus potencias y poderes, y

después explicaremos el Pacta Dæmoniorum, o la verdadera manera de hacer los Pactos con cualesquiera espíritus

que sean. He aquí los nombres de los tres principales espíritus infernales.

LUCIFER, Emperador.

BELZÉBUTH, Príncipe.

ASTAROTH, Gran Duque.

Después vienen los espíritus superiores que están subordinados a los tres anteriores, a saber:

LUCIFUGE, Primer Ministro.

SATANACHIA, Gran General.

AGALIAREPT, también General.

FLEURETY, Teniente General.



SARGATANAS, Brigadier.

NEBIROS, Mariscal de Campo.
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Les six esprits supérieurs que je viens de nommer dirigent

leurs pouvoirs sur toute la puissance infernale qui est donnée

aux autres esprits. Ils ont à leur service dix-huit autres esprits,

qui leur sont subordonnés, savoir :

1. Bael.

2. Agares.

3. Marbas.

4. Pruslas.

5. AAMON.

6. Barbatos.

7. Buer.

8. Gusoyn.

9. Botis.

10. Bathim.

11. Hursan.

12. Eligor.

13. Loray.

14. Valefar.

15. Faraï.

16. AYPEROS.

17. Naberus.

18. GLOSIALABOLAS.

Après vous avoir indiqué les noms des dix-huit esprits ci-dessus, qui sont inférieurs aux six premiers que j’ai décrits

aussi ci-devant, il est bon de vous prévenir de ce qui suit, savoir :

Que Lucifugé commande sur les trois premiers, qui se nomment Bael, Agares et Marbas.

Satanachia, sur Pruslas, Aamon et Barbatos.

Agaliarept, sur Buer, Gusoyn et Botis.

Fleurety, sur Bathim, Hursan et Eligor.

TRADUCCIÓN Español
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Los seis espíritus superiores que acabo de nombrar dirigen sus poderes sobre toda la potencia infernal que es dada

a los demás espíritus. Tienen a su servicio otros dieciocho espíritus, que les están subordinados, a saber:

1. Bael.

2. Agares.



3. Marbas.

4. Pruslas.

5. AAMON.

6. Barbatos.

7. Buer.

8. Gusoyn.

9. Botis.

10. Bathim.

11. Hursan.

12. Eligor.

13. Loray.

14. Valefar.

15. Faraï.

16. AYPEROS.

17. Naberus.

18. GLOSIALABOLAS.

Después de haberos indicado los nombres de los dieciocho espíritus de arriba, que son inferiores a los seis

primeros que también he descrito más atrás, conviene preveniros de lo que sigue, a saber:

Que Lucifugé manda sobre los tres primeros, que se llaman Bael, Agares y Marbas.

Satanachia, sobre Pruslas, Aamon y Barbatos.

Agaliarept, sobre Buer, Gusoyn y Botis.

Fleurety, sobre Bathim, Hursan y Eligor.



MANU S C R I TO

Facsímil · impreso francés 1873 · BnF, Gallica · dominio público

p. 70 BNF ·  LE VÉRITABLE DR AGON ROUGE ·  1873

TRANSCRIPCIÓN Francés

— 57 —

Sargatanas, sur Loray, Valefar et Faraï.

Nebiros, sur Ayperos, Naberus et Glosialabolas.

Et quoiqu'il y ait encore des millions d'esprits qui sont tous

subordonnés à ceux nommés ci-devant, il est inutile de les

nommer, à cause que l'on ne s'en sert que quand il plaît aux

esprits supérieurs de les faire travailler à leur place; parce qu'ils

se servent de tous ces esprits inférieurs comme si c'étaient

leurs ouvriers ou leurs esclaves; ainsi, en faisant le pacte avec

un des six principaux dont vous avez besoin, il n'importe quel

esprit qui vous serve; néanmoins, demandez toujours à

l'esprit, avec lequel vous faites votre pacte, que ce soit un des

trois principaux qui lui sont subordonnés qui vous serve.

Voici précisément les puissances, sciences, arts et talents des

esprits susnommés, afin que celui qui veut faire un pacte

puisse trouver dans chacun des talents des six esprits

supérieurs ce dont il aura besoin.

Le premier est le grand Lucifugé Rofocale, premier ministre infernal, qui a la puissance que Lucifer lui a donnée

sur toutes les richesses et sur tous les trésors

TRADUCCIÓN Español
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Sargatanas, sobre Loray, Valefar y Faraï.

Nebiros, sobre Ayperos, Naberus y Glosialabolas.

Y aunque haya todavía millones de espíritus que están todos subordinados a los nombrados anteriormente, es

inútil nombrarlos, porque solo se hace uso de ellos cuando place a los espíritus superiores hacerlos trabajar en su

lugar; pues se sirven de todos esos espíritus inferiores como si fueran sus obreros o sus esclavos; así, haciendo el

pacto con uno de los seis principales que necesitéis, no importa qué espíritu os sirva; no obstante, pedid siempre al

espíritu con el cual hacéis vuestro pacto, que sea uno de los tres principales que le están subordinados quien os

sirva.

He aquí precisamente las potencias, ciencias, artes y talentos de los espíritus susodichos, a fin de que aquel que

quiere hacer un pacto pueda encontrar en cada uno de los talentos de los seis espíritus superiores lo que necesite.

El primero es el gran Lucifugé Rofocale, primer ministro infernal, que tiene el poder que Lucifer le ha dado sobre

todas las riquezas y sobre todos los tesoros
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du monde ; il a sous lui Bael, Agares et Marbos, et plusieurs

autres milliers de démons ou d’esprits qui lui sont tous

subordonnés.

Le second est le grand Satanachia, grand général ; il a la

puissance de soumettre à lui toutes les volontés rebelles et

obstinées, et d’en faire tout ce qu’il souhaite ; il commande la

grande légion des esprits ; il a sous lui Prusas, Aamon et

Barbatos, etc., etc.

Agaliarept, aussi général, a la puissance de découvrir les secrets

les plus cachés dans toutes les cours et dans tous les cabinets

du monde ; il dévoile les plus grands mystères ; il commande la

seconde légion des esprits, il a sous lui Buer, Gusoyn et Boris,

etc., etc.

Fleurety, lieutenant-général, a la puissance de faire tel ouvrage

que l’on souhaite pendant la nuit, il fait aussi tomber la grêle

partout où il veut. Il commande un corps très-considérable d’esprits, il a sous lui Bathim, Hursan et Eligor, etc.

Sargatanas, brigadier, a la puissance de vous rendre invisible, de vous transporter partout, d’ouvrir toutes les

serrures, de vous faire voir tout ce qui se passe dans les maisons, de vous apprendre tous les tours et finesses des

bergers ; il com-[...]
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del mundo; tiene bajo su mando a Bael, Agares y Marbos, y otros muchos millares de demonios o espíritus que le

están todos subordinados.

El segundo es el gran Satanachia, gran general; tiene el poder de someter a él todas las voluntades rebeldes y

obstinadas, y de hacer de ellas todo lo que desea; manda la gran legión de los espíritus; tiene bajo su mando a

Prusas, Aamon y Barbatos, etc., etc.

Agaliarept, también general, tiene el poder de descubrir los secretos más ocultos en todas las cortes y en todos los

gabinetes del mundo; revela los más grandes misterios; manda la segunda legión de los espíritus; tiene bajo su

mando a Buer, Gusoyn y Boris, etc., etc.

Fleurety, teniente general, tiene el poder de hacer cualquier obra que se desee durante la noche; también hace caer

el granizo dondequiera que quiere. Manda un cuerpo muy considerable de espíritus; tiene bajo su mando a

Bathim, Hursan y Eligor, etc.

Sargatanas, brigadier, tiene el poder de volveros invisible, de transportaros a todas partes, de abrir todas las

cerraduras, de haceros ver todo lo que pasa en las casas, de enseñaros todos los trucos y astucias de los pastores; él

com-[...]
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[com]mande plusieurs brigades d’esprits. Il a sous lui Loray,

Valefar et Faraï, etc.

Nébiros, maréchal de camp et inspecteur-général, a la

puissance de faire dormir debout qui il veut; il fait trouver la

main de gloire; il enseigne toutes les qualités des métaux, des

minéraux, des végétaux, et de tous les animaux purs et

impurs. C’est lui qui a aussi l’art de prédire l’avenir, étant un

des plus grands nécromanciens de tous les esprits infernaux; il

va partout; il a inspection sur toutes les milices infernales; il a

sous lui Ayperos, Nuberus et Glosialabolas, etc., etc.

Quand vous voudrez faire votre pacte avec un des principaux

esprits que je viens de nommer, vous commencerez, l’avant-

veille du pacte, d’aller couper, avec un couteau neuf qui n’ait

jamais servi, une baguette de noisetier sauvage qui n’ait jamais

porté fruit et semblable à la verge foudroyante, telle que celle

qui est déjà décrite dans le Ier livre, positivement au moment

que le soleil paraît sur notre horizon : cela étant fait, vous vous

munirez d’une pierre ématille et de deux cierges bénits, et vous choisirez ensuite pour l’exécution un endroit où

personne ne vous incommode, vous pouvez même faire le pacte dans une chambre écartée,

TRADUCCIÓN Español

Comanda varias brigadas de espíritus. Tiene bajo él a Loray, Valefar y Faraï, etc.

Nébiros, mariscal de campo e inspector general, tiene el poder de hacer dormir de pie a quien quiera; hace

encontrar la mano de gloria; enseña todas las cualidades de los metales, de los minerales, de los vegetales y de todos

los animales puros e impuros. Es él quien también tiene el arte de predecir el porvenir, siendo uno de los más

grandes nigromantes de todos los espíritus infernales; va a todas partes; tiene inspección sobre todas las milicias

infernales; tiene bajo él a Ayperos, Nuberus y Glosialabolas, etc., etc.

Cuando quiera hacer su pacto con uno de los principales espíritus que acabo de nombrar, comenzará, la

antevíspera del pacto, por ir a cortar, con un cuchillo nuevo que nunca haya servido, una varita de avellano

silvestre que nunca haya dado fruto y semejante a la vara fulminante, tal como la que ya está descrita en el libro I,

precisamente en el momento en que el sol aparece sobre nuestro horizonte: hecho esto, se proveerá de una piedra

ématille y de dos cirios benditos, y elegirá luego para la ejecución un lugar donde nadie le incomode; puede

incluso hacer el pacto en una habitación apartada,
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ou dans quelque masure de vieux château ruiné, parce que

l’esprit a le pouvoir d’y transporter quel trésor qu’il lui plaît.

Cela étant, vous tracerez un triangle avec votre pierre ématille,

et cela seulement la première fois que vous ferez votre pacte;

ensuite vous placerez les deux cierges bénits à côté, et tels

qu’ils sont placés vers le triangle des pactes que vous voyez ci-

contre, y plaçant le saint nom de Jésus derrière, afin que les

esprits ne nous puissent faire aucun mal, ensuite vous vous

placerez au milieu dudit triangle, ayant en main la baguette

mystérieuse avec la grande appellation à l’esprit, la clavicule, la

demande que vous voulez faire à l’esprit avec le pacte et le

renvoi de l’esprit, tel qu’il est marqué ci-contre au modèle du

triangle cabalistique des pactes.

Ayant exécuté exactement tout ce qui est marqué ci-devant,

vous commencerez à réciter l’appellation ci-après, avec

espérance et fermeté (i).

Prendre bonne note, que ce qui est dit pages 48 et 49, s’applique également aux chapitres suivants.

(i)
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o en alguna casucha de viejo castillo en ruinas, porque el espíritu tiene el poder de transportar allí cualquier tesoro

que le plazca.

Siendo así, trazaréis un triángulo con vuestra piedra ématille, y esto solamente la primera vez que hagáis vuestro

pacto; después colocaréis los dos cirios benditos al lado, y tal como están colocados hacia el triángulo de los pactos

que veis aquí al lado, poniendo el santo nombre de Jesús detrás, a fin de que los espíritus no nos puedan hacer

ningún mal; después os colocaréis en medio de dicho triángulo, teniendo en la mano la varita misteriosa con la

gran apelación al espíritu, la clavicule, la petición que queréis hacer al espíritu con el pacto y el despido del

espíritu, tal como está marcado aquí al lado en el modelo del triángulo cabalístico de los pactos.

Habiendo ejecutado exactamente todo lo que está marcado más arriba, comenzaréis a recitar la apelación que

sigue, con esperanza y firmeza (i).

Tómese buena nota de que lo que se dice en las páginas 48 y 49 se aplica igualmente a los capítulos siguientes.

(i)
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LE CERCLE MAGIQUE ET DES PACTES

PAGE 60

TRADUCCIÓN Español

EL CÍRCULO MÁGICO Y LOS PACTOS

PÁGINA 60
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DES [...]

L’O[...]

GR.

minis[...]

de fai[...] prince

mon

moi p[...]

le gi[...]

une f[...]

< [?]

[...]vaise

moye[...]

TRADUCCIÓN Español

DE [...]

EL O[...]

GR.

minis[...] [?]

de fai[...] [?] príncipe

mon [?]

moi p[...] [?]

le gi[...] [?]

une f[...] [?]

< [?]

[...]vaise [?]

moye[...] [?]
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GRANDE APPELLATION

DES ESPRITS

AVEC LESQUELS

L'ON PEUT FAIRE PACTE, TIRÉ DE LA

GRANDE CLAVICULE.

EMPEREUR Lucifer, maître de tous les esprits rebelles, je te

prie de m'être favorable dans l'appellation que je fais à ton

grand ministre Lucifugé Rofocale, ayant envie de faire pacte

avec lui ; je te prie aussi, prince Belzébuth, de me protéger

dans mon entreprise. O comte Astaroth ; sois-moi propice, et

fais que, dans cette nuit, le grand Lucifugé m'apparaisse sous

une force humaine et sans aucune mauvaise odeur, et qu'il

m'accorde, par le moyen du pacte que je vais lui présenter,

toutes les richesses dont j'ai besoin.

TRADUCCIÓN Español

GRAN APELACIÓN

DE LOS ESPÍRITUS

CON LOS CUALES

SE PUEDE HACER PACTO, SACADA DE LA

GRAN CLAVÍCULA.

EMPERADOR Lucifer, amo de todos los espíritus rebeldes, te ruego me seas favorable en la apelación que hago a

tu gran ministro Lucifugé Rofocale, teniendo deseo de hacer pacto con él; te ruego también, príncipe Belzébuth,

que me protejas en mi empresa. Oh conde Astaroth; séme propicio, y haz que, en esta noche, el gran Lucifugé se

me aparezca bajo una fuerza humana y sin ningún mal olor, y que me conceda, por medio del pacto que voy a

presentarle, todas las riquezas que necesito.
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O grand Lucifugé! je te prie de quitter ta demeure dans

quelque partie du monde qu'elle soit, pour venir me parler,

sinon je t'y contraindrai par la force du grand Dieu vivant, de

son cher fils et du saint-esprit; obéis promptement, ou tu vas

être éternellement tourmenté par la force des puissantes

paroles de la grande Clavicule de Salomon, duquel il se servait

pour obliger les esprits rebelles à recevoir son pacte. Ainsi,

parais au plus tôt, ou je te vais continuellement tourmenter

par la force de ces puissantes paroles de la clavicule: Aglon,

Tetagram; vaycheon stimulamathon, eroharés rey

tragsammathon, clyoran, icion esition existien eryona onera

erasyn moyn meffias soter Emmanuel sabaoth Adonay, je

t'invoque. Amen.

Vous êtes sûr que d'abord que vous aurez lu les puissantes

paroles indiquées ci-dessus, que l'esprit paraîtra et vous dira ce

qui suit:

Apparition de l'Esprit.

Me voici: que me demandes-tu? Pourquoi troubles-tu mon repos? Réponds-moi.

LUCIFUGE ROFOCALE.

TRADUCCIÓN Español

— 62 —

¡Oh gran Lucifugé! Te ruego que abandones tu morada, en cualquier parte del mundo en que se encuentre, para

venir a hablarme; de lo contrario te obligaré a ello por la fuerza del gran Dios viviente, de su querido hijo y del

Espíritu Santo; obedece pronto, o serás atormentado eternamente por la fuerza de las poderosas palabras de la

gran Clavícula de Salomón, de la cual se servía para obligar a los espíritus rebeldes a recibir su pacto. Así pues,

aparécete cuanto antes, o te atormentaré continuamente por la fuerza de estas poderosas palabras de la clavícula:

Aglon, Tetagram; vaycheon stimulamathon, eroharés rey tragsammathon, clyoran, icion esition existien eryona

onera erasyn moyn meffias soter Emmanuel sabaoth Adonay, te invoco. Amén.

Estad seguro de que tan pronto como hayáis leído las poderosas palabras indicadas arriba, el espíritu aparecerá y os

dirá lo que sigue:

Aparición del Espíritu.

Heme aquí: ¿qué me pides? ¿Por qué turbas mi reposo? Respóndeme.

LUCIFUGE ROFOCALE.
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Demande à l’Esprit.

Demande pour faire pacte avec toi et afin que tu m’enrichisses

au plus tôt, sinon je te tourmenterai par les puissantes paroles

de la Clavicule. Je te

NN.

Réponse de l’Esprit.

Je ne puis t’accorder ta demande qu’à condition que tu te

donnes à moi dans vingt ans, pour faire de ton corps et de ton

âme ce qu’il me plaira.

LUCIFUGE ROFOCALE.

Alors vous lui jetterez votre pacte, qui doit être écrit de votre

propre main, sur un morceau de parchemin vierge, qui

consiste à ces peu de mots ci-après, en y mettant votre

signature avec votre véritable sang.

Voici le pacte :

« Je promets au grand Lucifugé de le récompenser dans vingt ans de tous les trésors qu’il me donnera. En foi de

quoi, je me suis signé. »

NN.

Je ne puis t’accorder ta demande.

LUCIFUGE ROFOCALE.

TRADUCCIÓN Español

— 63 —

Petición al Espíritu.

Petición para hacer pacto contigo y a fin de que me enriquezcas cuanto antes, si no te atormentaré con las

poderosas palabras de la Clavícula. Yo te

NN.

Respuesta del Espíritu.

No puedo concederte tu petición sino a condición de que te entregues a mí dentro de veinte años, para hacer de tu

cuerpo y de tu alma lo que me plazca.

LUCIFUGE ROFOCALE.

Entonces le arrojaréis vuestro pacto, que debe estar escrito de vuestra propia mano, sobre un trozo de pergamino

virgen, que consiste en estas pocas palabras que siguen, poniendo en él vuestra firma con vuestra verdadera sangre.

He aquí el pacto:

«Prometo al gran Lucifugé recompensarlo dentro de veinte años con todos los tesoros que me dé. En fe de lo cual,

me he firmado.»



NN.

No puedo concederte tu petición.

LUCIFUGE ROFOCALE.
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- 64

Alors, pour forcer l'esprit à vous obéir, vous relirez la grande

appellation avec les terribles paroles de la Clavicule, jusqu'à ce

que l'esprit reparaisse et vous dise ce qui suit :

Seconde apparition de l'Esprit.

Pourquoi me tourmentes-tu davantage ? Si tu me laisses en

repos, je te donnerai le plus prochain trésor, à condition que

tu m'en consacreras une pièce tous les premiers lundis de

chaque mois, et que tu ne m'appelleras qu'un jour de chaque

semaine ; savoir : depuis les dix heures du soir jusqu'à deux

heures après minuit. Ramasse ton pacte, je l'ai signé, et si tu

ne tiens pas ta parole, tu seras à moi dans vingt ans.

LUCIFUGE ROFOCALE.

Réponse à l'Esprit.

J'acquiesce à ta demande à condition que tu me feras paraître

le plus prochain trésor, que je pourrai emporter tout de suite.

NN.

Réponse de l'Esprit.

Suis-moi, et prends le trésor que je vais te montrer.

Alors vous suivrez l'esprit par la route [...]

TRADUCCIÓN Español

- 64

Entonces, para forzar al espíritu a obedecerte, releerás la gran apelación con las terribles palabras de la Clavícula,

hasta que el espíritu reaparezca y te diga lo que sigue:

Segunda aparición del Espíritu.

¿Por qué me atormentas más? Si me dejas en reposo, te daré el tesoro más próximo, a condición de que me

consagres una pieza todos los primeros lunes de cada mes, y de que no me llames más que un día de cada semana; a

saber: desde las diez de la noche hasta dos horas después de medianoche. Recoge tu pacto, lo he firmado, y si no

cumples tu palabra, serás mío dentro de veinte años.

LUCIFUGE ROFOCALE.

Respuesta al Espíritu.

Accedo a tu demanda a condición de que me harás aparecer el tesoro más próximo, que podré llevarme de

inmediato.

NN.

Respuesta del Espíritu.

Sígueme, y toma el tesoro que voy a mostrarte.

Entonces seguirás al espíritu por la ruta [...]
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Page sans texte suivi (frontispice, planche ou page blanche).

TRADUCCIÓN Español

Página sin texto corrido (portada, lámina o página en blanco).
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du ti[?]

Pact[e?]

votre[?]

touc[?] pren[?] vous[?] marc[?] votre[?] ment[?] de l’e[?]

Renv[?] O[?]

toi pJ[?] et te semb[?] ser[?]

a[?]

A vous teur, prév[?] ces t[?] que vouh[?] cheu,[?] raier[?]

TRADUCCIÓN Español

[Texto en gran parte ilegible o cortado; se conservan los

fragmentos y se traducen solo las palabras claras.]

del ti[?]

Pacto[?]

vuestro[?]

toca[?] toma[?] vosotros[?] marcha[?] vuestro[?] mente[?] de la e[?]

Devuelve[?] O[?]

tú pJ[?] y te parece[?] ser[?]

a[?]

A vosotros teur, prev[?] estos t[?] que vouh[?] cheu,[?] raier[?]
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du trésor, qui est indiquée au triangle des Pactes, sans vous

épouvanter et jetterez votre pacte tout signé sur le trésor, en le

touchant avec votre baguette, vous en prendrez tant que vous

pourrez et vous vous en retournerez dans le triangle en

marchant à reculons, vous y poserez votre trésor devant vous,

et vous commencerez tout de suite à lire le renvoi de l’esprit,

tel qu’il est marqué ci-après.

Renvoi de l’Esprit avec lequel on a fait pacte.

O grand Lucifugé ! je suis content de toi pour le présent, je te

laisse en repos, et te permets de te retirer où bon te semblera,

sans faire aucun bruit ni laisser aucune mauvaise odeur.

NOTA BENE.

Après cet exposé touchant les pactes vous résumerez

facilement, judicieux lecteur, que nous avons eu raison de

vous prévenir du cas que vous deviez faire de ces trop bizarres

écrits et reconnaîtrez que leurs auteurs ont bien réellement

voulu se gausser des trop naïfs chercheurs de trésors, qui, bien

à tort, pourraient leur accorder quelque créance.

6.

TRADUCCIÓN Español

del tesoro, que está indicada en el triángulo de los Pactos, sin espantarte, y arrojarás tu pacto ya firmado sobre el

tesoro; tocándolo con tu varita, tomarás de él cuanto puedas, y volverás al triángulo caminando hacia atrás;

pondrás allí tu tesoro delante de ti, y comenzarás en seguida a leer la despedida del espíritu, tal como está marcada

a continuación.

Despedida del Espíritu con el cual se ha hecho pacto.

¡Oh gran Lucifugé! por el presente estoy contento de ti, te dejo en reposo y te permito retirarte adonde bien te

parezca, sin hacer ningún ruido ni dejar ninguna mala olor.

NOTA BENE.

Después de esta exposición acerca de los pactos, resumirás fácilmente, juicioso lector, que tuvimos razón en

advertirte del caso que debías hacer de estos tan extraños escritos, y reconocerás que sus autores bien realmente

quisieron burlarse de los demasiado ingenuos buscadores de tesoros, quienes, muy a la ligera, podrían concederles

algún crédito.

6.
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SECRETS

TOUCHANT LES PANTACLES

ET

TALISMANS

Il est assez longuement parlé des talismans dans le recueil

ayant pour titre : Les secrets merveilleux de LA MAGIE

NATURELLE DU PETIT Albert, pour que nous n’ayons

qu’à en parler succinctement dans le présent ouvrage, car le

lecteur trouverait (et en cela il ferait une appréciation

judicieuse) que nous devons laisser à César ce qui est à César,

soit donc de ne point fouiller trop profondément dans le

véritable livre des Pantacles, lequel n’est autre que celui qui a

pour titre ; Les Clavicules de Salomon, que déjà nous avons

citées.

Disons donc au lecteur indulgent, que : les Pantacles sont des

cercles magiques contenant en langues diverses, hébraïques,

syriaques et autres, les noms divins ; pour qu’ils soient parfaits, ils doivent contenir, à l’intérieur du cercle, un ou

plusieurs triangles où sont inscrits

TRADUCCIÓN Español

— 66 —

SECRETOS

SOBRE LOS PANTÁCULOS

Y

TALISMANES

Se ha hablado bastante extensamente de los talismanes en la recopilación titulada: Los secretos maravillosos de LA

MAGIA NATURAL DEL PETIT Albert, para que no tengamos más que hablar de ellos sucintamente en la

presente obra, pues el lector encontraría (y en ello haría una apreciación juiciosa) que debemos dejar a César lo

que es de César, es decir, no escarbar demasiado profundamente en el verdadero libro de los Pantáculos, el cual no

es otro que el titulado: Las Clavículas de Salomón, que ya hemos citado.

Digamos, pues, al lector indulgente, que: los Pantáculos son círculos mágicos que contienen en lenguas diversas,

hebraicas, siríacas y otras, los nombres divinos; para que sean perfectos, deben contener, en el interior del círculo,

uno o varios triángulos donde están inscritos
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les mots formatio, reformatio, transformatio, puis le mot

Agla, lequel est employé pour enrayer la malice des esprits

méchants.

Les Pantacles doivent être faits dans les jour et heure de 9 en

O croissante aigue de lumière [?], étant en signe aéré, et non

pas terrestre; que le jour soit égal avec celui du soleil, dans une

chambre aérée, nouvellement blanchie, dans laquelle il n'y ait

que toi qui habites : tu y entreras avec les compagnons, tu la

suffumigeras avec des odeurs odoriférantes, tu dois avoir

plusieurs parchemins consacrés qui soient vierges, sur lesquels

tu commenceras à écrire les Pantacles, comme ci-après, à

l'heure prédite, avec les trois principales couleurs, savoir : or,

cinnabre et vert, ce que tu feras avec la plume de l'art et les

couleurs exorcisées, comme il vient d'être dit plus haut ; et

quand ils seront écrits, tâche de perfectionner le tout à la

même heure, sinon, ayant commencé, continue jusqu'à ce que

tout soit achevé ; que si tu voulais cesser, tu recommenceras aux mêmes jour et heure, après tu le mettras dans un

drap de soie de l'art. Prends ensuite un pot de terre, dans lequel tu mettras du charbon neuf allumé, de l'encens

mâle, mastic et

TRADUCCIÓN Español

— 67 —

las palabras formatio, reformatio, transformatio, luego la palabra Agla, la cual se emplea para frenar la malicia de

los espíritus malvados.

Los Pantáculos deben ser hechos en los día y hora de 9 en O creciente aguda de luz [?], estando en signo aéreo, y

no terrestre; que el día sea igual con el del sol, en una cámara aireada, recién blanqueada, en la cual no haya más

que tú que la habites: entrarás en ella con los compañeros, la sahumarás con olores odoríferos, debes tener varios

pergaminos consagrados que sean vírgenes, sobre los cuales comenzarás a escribir los Pantáculos, como sigue, a la

hora predicha, con los tres colores principales, a saber: oro, cinabrio y verde, lo que harás con la pluma del arte y

los colores exorcizados, como se acaba de decir más arriba; y cuando estén escritos, procura perfeccionar el todo a

la misma hora; si no, habiendo comenzado, continúa hasta que todo esté acabado; que si quisieras cesar, volverás a

comenzar en los mismos día y hora, después lo pondrás en un paño de seda del arte. Toma luego una olla de tierra,

en la cual pondrás carbón nuevo encendido, incienso macho, mástique y
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bois d’aloës, le tout exorcisé et purifié; ensuite avec le couteau

ou crochet tu feras le cerne de la manière qui suit :

Prends les Pantacles quand ils seront faits, suffumige-les au-

dessus avec de bonnes odeurs, il faut que tu aies la face

tournée à l’Orient, en lisant dévotement les Ps. suivants :

Domine Deus noster, Cœli enarrant gloriam Dei, etc., en y

joignant «Adonay Très-Puissant, Alpha et Oméga, qui as fait

marcher ton peuple sur la mer à pied sec, qui as élu Abraham,

ton serviteur fidèle, à la semence duquel tu as promis que

toutes les tribus de la terre seraient bénites, laquelle semence

tu as multipliée comme les étoiles, qui as donné à Moïse la Loi

sur le mont Sinaï, et qui as donné à Salomon, ton serviteur,

ces Pantacles, pour la sûreté de l’âme et du corps ; avec

humilité, nous supplions ta Majesté, que par ta puissance, ces

Pantacles se consacrent, afin qu’ils obtiennent puissance

contre tous les esprits, par toi, ô Très-Saint et Seigneur

Adonay, dont l’empire et la principauté seront sans fin,

amen.»

Après quoi tu les parfumeras avec les espèces odoriférantes et les mettras dans le drap de soie consacré pour t’en

servir.

Les Pantacles se font communément K

TRADUCCIÓN Español

madera de áloe, todo exorcizado y purificado; luego, con el cuchillo o el garfio, harás el cerne de la manera que

sigue:

Toma los Pantáculos cuando estén hechos, sahúmalos por encima con buenos olores; has de tener la cara vuelta

hacia el Oriente, leyendo devotamente los salmos siguientes: Domine Deus noster, Cœli enarrant gloriam Dei,

etc., añadiendo: «Adonay Todopoderoso, Alpha y Oméga, que hiciste caminar a tu pueblo sobre el mar a pie

enjuto, que elegiste a Abraham, tu fiel servidor, a cuya descendencia prometiste que todas las tribus de la tierra

serían benditas, la cual descendencia multiplicaste como las estrellas, que diste a Moisés la Ley sobre el monte

Sinaí, y que diste a Salomón, tu servidor, estos Pantáculos, para la seguridad del alma y del cuerpo; con humildad

suplicamos a tu Majestad que, por tu poder, estos Pantáculos se consagren, a fin de que obtengan poder contra

todos los espíritus, por ti, oh Santísimo y Señor Adonay, cuyo imperio y principado serán sin fin, amén.»

Después de lo cual los perfumarás con las especies odoríferas y los pondrás en el paño de seda consagrado para

servirte de él.

Los Pantáculos se hacen comúnmente K
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du métal conforme à la planette avec l’instrument de l’art ;

mais pour le mieux, c’est avec le parchemin vierge ou la coëffe

de l’enfant mâle nouveau-né, et pour lors ils s’écrivent avec la

plume de l’art et du sang, le tout exorcisé.

Différentes couleurs des Planettes.

b Saturne, le noir.

J Mars, le rouge.

le bleu céleste.

7E Jupiter, [?]

© Le Soleil, le jaune.

$ Vénus, le verd.

Ç Mercure, verd et rouge.

€ La Lune, blanc.

La forme des Pantacles doit être communément circulaire,

quelquefois octogone, pentagone, exagone ou tétragone. Les

noms de Dieu sont de plus grande efficacité, lorsqu’ils sont

écrits avec les lettres hébraïques : quant à la grandeur, elle est

suivant la volonté de l’opérateur, qui peut les augmenter ou diminuer, pourvu que toutes les choses y soient

congrues et bien formées.

Pour les caractères, qui sont les lettres et autres noms divins, écrits en lettres hébraïques, j’ai cru qu’il était plus à

propos de les mettre comme ils sont, ayant [...]

TRADUCCIÓN Español

del metal conforme al planeta con el instrumento del arte; pero, para mejor, es con el pergamino virgen o la cofia

del niño varón recién nacido, y entonces se escriben con la pluma del arte y de la sangre, todo ello exorcizado.

Diferentes colores de los Planetas.

b Saturno, el negro.

J Marte, el rojo.

el azul celeste.

7E Júpiter, [?]

© El Sol, el amarillo.

$ Venus, el verde.

Ç Mercurio, verde y rojo.

€ La Luna, blanco.

La forma de los Pantáculos debe ser comúnmente circular, a veces octógona, pentágona, hexágona o tetrágona.

Los nombres de Dios son de mayor eficacia cuando están escritos con las letras hebraicas; en cuanto al tamaño, es

según la voluntad del operador, que puede aumentarlos o disminuirlos, con tal de que todas las cosas sean

congruentes y estén bien formadas.

En cuanto a los caracteres, que son las letras y otros nombres divinos, escritos en letras hebraicas, he creído que era

más oportuno ponerlos tal como son, habiendo [...]
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plus d’efficace, mais j’ai transcrit en latin dans les sacrés

Pantacles les Versets circulaires qui sont tirés de l’Écriture

sainte, parce qu’ils doivent se prononcer par l’exorciseur avec

ardeur et inculpe, trois fois, d’autant que ce sont les effets

exprès et médiats de l’intention, les paroles de Dieu étant de

très-grande vertu. Comme les susdits Pantacles dépendent de

la Clavicule, sans aucune marque, il m’a paru bon d’y mettre

les couleurs et vertus pour la plus grande intelligence de

l’opérateur : ce que j’ai fait autant que j’ai pu le connaître avec

l’expérience.

Les formes des Pantacles ont une très-grande vertu et une

puissance sans bornes, puisque, si tu conjures les esprits, par

leur vertu, ils t’obéiront : montre-leur les Pantacles, ils te

craindront, en telle sorte qu’aucun ne pourra te faire taire ni

prétérir la voix, sans que tu sois obligé de leur faire aucun

sacrifice ni don. Ces Pantacles ont encore puissance contre

tous les périls de la terre, eau et feu, contre tous les ennemis tant visibles qu’invisibles, contre la boisson des venins,

contre les enchantements, contre la crainte et contre tout. En quelque lieu que tu sois, avec ces sacrés Pantacles, tu

seras en sûreté, soit veillant, dormant
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más de eficacia, pero he transcrito en latín en los sagrados Pantáculos los Versículos circulares que están tomados

de la Sagrada Escritura, porque deben ser pronunciados por el exorcista con ardor e inculpe, tres veces, tanto más

cuanto que son los efectos expresos y mediatos de la intención, siendo las palabras de Dios de muy grande virtud.

Como los susodichos Pantáculos dependen de la Clavícula, sin ninguna marca, me ha parecido bien poner en ellos

los colores y virtudes para la mayor inteligencia del operador: lo que he hecho en cuanto he podido conocerlo con

la experiencia.

Las formas de los Pantáculos tienen una muy grande virtud y una potencia sin límites, pues, si conjuras a los

espíritus, por su virtud, te obedecerán: muéstrales los Pantáculos, te temerán, de tal modo que ninguno podrá

hacerte callar ni omitir la voz, sin que estés obligado a hacerles ningún sacrificio ni don. Estos Pantáculos tienen

aún poder contra todos los peligros de la tierra, agua y fuego, contra todos los enemigos tanto visibles como

invisibles, contra la bebida de los venenos, contra los encantamientos, contra el temor y contra todo. En cualquier

lugar que estés, con estos sagrados Pantáculos, estarás en seguridad, ya velando, durmiendo



MANU S C R I TO

Facsímil · impreso francés 1873 · BnF, Gallica · dominio público

p. 88 BNF ·  LE VÉRITABLE DR AGON ROUGE ·  1873

TRANSCRIPCIÓN Francés

— 71 —

mangeant, buvant, de jour et de nuit ; étant portés, ils

donnent grâce des hommes et des femmes, et par leur vertu, le

feu se resserre, les eaux se retirent, la mer se calme dans le

moment de la tempête, étant jetés dedans. Tous les esprits,

ayant souvenir des noms qui y sont écrits, de crainte

t’obéiront.

Les talismans sont de plus haute antiquité que les Pantacles,

ils nous viennent de l’extrême orient. Ils sont composés : soit

d’un anneau, soit d’une médaille ou de toute autre chose

formée d’une pierre, d’un métal ou autre matière

sympathique correspondant à un astre, et fait par un ouvrier

attaché à son ouvrage, sans pensées étrangères, dans un temps

convenable, gravé, imprimé, dessiné ou ciselé dans des formes

voulues, selon sa destination, et préparé avec toutes les

précautions indiquées dans les auteurs qui en ont traité. Par

exemple, le talisman portant la figure ou le sceau du soleil doit

être composé d’or pur, sous l’influence de cet astre qui

domine sur l’or. Le talisman de la lune doit être composé d’argent pur, avec les mêmes circonstances. Le talisman

de Mars doit être composé de fin acier. Le talisman de Jupiter doit être composé du plus pur étain. Le talisman

[...]
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comiendo, bebiendo, de día y de noche; llevados, conceden gracia sobre los hombres y las mujeres, y por su virtud,

el fuego se contiene, las aguas se retiran, el mar se calma en el momento de la tempestad, siendo arrojados en él.

Todos los espíritus, teniendo memoria de los nombres que en ellos están escritos, por temor te obedecerán.

Los talismanes son de más alta antigüedad que los Pantáculos; nos vienen del extremo oriente. Se componen: ya

de un anillo, ya de una medalla o de cualquier otra cosa formada de una piedra, de un metal u otra materia

simpática correspondiente a un astro, y hecha por un obrero entregado a su obra, sin pensamientos extraños, en

un tiempo conveniente, grabada, impresa, dibujada o cincelada en las formas deseadas, según su destinación, y

preparada con todas las precauciones indicadas en los autores que de ella han tratado. Por ejemplo, el talismán que

lleva la figura o el sello del sol debe estar compuesto de oro puro, bajo la influencia de ese astro que domina sobre

el oro. El talismán de la luna debe estar compuesto de plata pura, con las mismas circunstancias. El talismán de

Marte debe estar compuesto de fino acero. El talismán de Júpiter debe estar compuesto del más puro estaño. El

talismán [...]
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de Vénus doit être formé de cuivre poli et bien purifié. Le

talisman de Saturne doit être composé de vif-argent fixé.

Quant aux pierres, la hyacinthe et la pierre d’aigle sont de

nature solaire. L’émeraude est lunaire. L’aimant et l’améthyste

sont propres à Mars. La bérile est propre à Jupiter. La

cornaline convient à Vénus. La chalcédoine et le jaspe

conviennent à Saturne. La topaze et le porphyre conviennent

à Mercure.

Saint Thomas, se trouvant incommodé dans ses études, par le

grand bruit des chevaux qui passaient tous les jours devant ses

fenêtres, pour aller boire, fit une petite figure de cheval, qu’il

enterra dans la rue; et depuis, les palefreniers furent contraints

de chercher un autre chemin, ne pouvant plus, à toute force,

faire passer aucun cheval dans cette rue ensorcelée.

Abaris, Scythe de nation, qui parcourut toute la terre sans rien

manger, voyageait à cheval sur une flèche, et traversait ainsi les mers, les fleuves et les rivières. Ce fut lui, si l’on en

croit Jamblique, qui fabriqua le Palladium, talisman fait des os de Pélops, et qui rendait imprenable la ville où il se

trouvait.

Des recherches récentes ont fait découvrir, parmi des médailles d’origine chi[...]
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de Venus debe estar formado de cobre pulido y bien purificado. El talismán de Saturno debe estar compuesto de

azogue fijado.

En cuanto a las piedras, el jacinto y la piedra de águila son de naturaleza solar. La esmeralda es lunar. El imán y la

amatista son propios de Marte. La berila es propia de Júpiter. La cornalina conviene a Venus. La calcedonia y el

jaspe convienen a Saturno. La topacio y el pórfido convienen a Mercurio.

Santo Tomás, hallándose incómodo en sus estudios por el gran ruido de los caballos que pasaban todos los días

ante sus ventanas para ir a beber, hizo una pequeña figura de caballo, que enterró en la calle; y desde entonces, los

palafreneros se vieron obligados a buscar otro camino, no pudiendo ya, de ningún modo, hacer pasar caballo

alguno por aquella calle hechizada.

Abaris, escita de nación, que recorrió toda la tierra sin comer nada, viajaba a caballo sobre una flecha, y atravesaba

así los mares, los ríos y los arroyos. Fue él, si se cree a Jámblico, quien fabricó el Paladio, talismán hecho de los

huesos de Pélope, y que hacía inexpugnable la ciudad donde se hallaba.

Investigaciones recientes han hecho descubrir, entre medallas de origen chi[...]
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[...] chinoise ou japonaise, ceux que nous donnons ci-après

(1) :

Le premier traduit évidemment, dans la pensée de celui qui l’a

inventé, les signes d’un zodiaque ; ce talisman se doit

rapporter tant aux douze mois de l’année, qu’aux heures du

jour.

La figure suivante dont on a rapporté les deux faces serait,

suivant l’appréciation de l’auteur qui en a le premier reproduit

le dessin, un ornement dont

(1) Emprunté au Magasin pittoresque, 34me. 7.
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[...] de origen chino o japonés, los que damos a continuación

(1):

El primero traduce evidentemente, en el pensamiento de quien lo inventó, los signos de un zodíaco; este talismán

debe referirse tanto a los doce meses del año como a las horas del día.

La figura siguiente, de la que se han reproducido las dos caras, sería, según la apreciación del autor que reprodujo

por primera vez el dibujo, un adorno cuyo

(1) Tomado de Le Magasin pittoresque, 34.º. 7.
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les magiciens du temps paraient leurs baguettes divinatoires

(1).

(1) Voir ce qui est dit, page 88, dans l'ouvrage ayant pour titre

: les Secrets merveilleux de la Magie naturelle du petit Albert;

l'édition dont nous parlons porte sur le titre une petite

vignette représentant un riche qui donne une bourse à un

pauvre.
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Los magos de la época adornaban sus varitas adivinatorias (1).

(1) Véase lo que se dice, página 88, en la obra titulada: Los

Secretos maravillosos de la Magia natural del Petit Albert; la

edición de la que hablamos lleva en la portada una pequeña

viñeta que representa a un rico que da una bolsa a un pobre.
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CHAPITRE VIII

SECRETS

TOUCHANT LA PHYSIONOMIE SUIVANT UN

AUTEUR ITALIEN TRES-ANCIEN ET FORT SAVANT.

L’homme probe. Sa figure est belle, ses épaules grandes; sa

poitrine large, sa respiration aisée et tranquille; le nez assez

grand, bien proportionné au reste du visage; les yeux sont

grands et un peu enfoncés, ou bien ouverts, portant

l’expression de la douceur; il arrive quelquefois que les yeux

ont quelque chose d’un peu triste, et qu’ils sont rapprochés

des sourcils, tandis que le front, dans ce cas même, est un peu

sévère; mais tout cela, c’est avec ménagement.
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CAPÍTULO VIII

SECRETOS

SOBRE LA FISIONOMÍA, SEGÚN UN AUTOR ITALIANO MUY ANTIGUO Y MUY SABIO.

El hombre probo. Su rostro es bello, sus hombros grandes; su pecho ancho, su respiración fácil y tranquila; la

nariz bastante grande, bien proporcionada al resto del rostro; los ojos son grandes y un poco hundidos, o bien

abiertos, con una expresión de dulzura; a veces ocurre que los ojos tienen algo un poco triste, y que están próximos

a las cejas, mientras que la frente, aun en ese caso, es un poco severa; pero todo eso es con mesura.
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L'homme ingénieux.

Il a le regard doux, les cheveux plats et un peu courts, les yeux

ronds, d'une forme un peu circulaire, la tête médiocre et bien

proportionnée, le cou un peu long, les épaules doucement

inclinées, la voix claire, ni trop grosse, ni trop aiguë, les mains

et les doigts un peu longs.

L'insensé.

Il a les yeux pâles et tremblants, ou bien fixes et humides,

quelquefois obscurs, roulant dans leur orbite, comme égarés.

On voit des insensés qui, lorsqu'ils ferment les yeux, relèvent

le globe vers la partie supérieure, ce qui est fort laid à voir : en

général les insensés ont les narines fort étroites et comme

bouchées.

L'homme inconstant.

Il a le front petit, mais large, le nez petit ou long et délié, ou bien encore pointu à son extrémité ; sa bouche est un

peu retirée en dedans et ses yeux petits et obscurs. On voit beaucoup de poils sur sa poitrine et sur son ventre.
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El hombre ingenioso.

Tiene la mirada dulce, los cabellos lisos y un poco cortos, los ojos redondos, de forma un poco circular, la cabeza

mediana y bien proporcionada, el cuello un poco largo, los hombros suavemente inclinados, la voz clara, ni

demasiado gruesa ni demasiado aguda, las manos y los dedos un poco largos.

El insensato.

Tiene los ojos pálidos y temblorosos, o bien fijos y húmedos, a veces oscuros, girando en su órbita, como

extraviados. Se ven insensatos que, cuando cierran los ojos, levantan el globo hacia la parte superior, lo que es muy

feo de ver: en general los insensatos tienen las narices muy estrechas y como obstruidas.

El hombre inconstante.

Tiene la frente pequeña pero ancha, la nariz pequeña o larga y delgada, o bien aún puntiaguda en su extremidad;

su boca está un poco retirada hacia dentro y sus ojos pequeños y oscuros. Se ven muchos pelos en su pecho y en su

vientre.
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L'homme vigoureux et de grand cœur. Ses formes sont bien

prononcées, ses épaules et sa poitrine sont larges et robustes,

couvertes de poils durs et épais. La couleur de son corps est

foncée ; le cou gros et ferme, les mollets très fermes, relevés

vers la partie supérieure ; les sourcils épais, peu étendus ; la

voix grande, élevée, menaçante.

Tels sont les traits qu'on trouve dans les auteurs ; nous leur

ajouterons ceux que l'expérience nous a fait connaître : la tête

un peu grosse, et l'occiput saillant, ou bien également

conformé dans toutes ses parties avec une grosseur médiocre ;

les oreilles assez grandes, carrées ; le front carré, d'une juste

grandeur, maigre, bien uni ; le nez bien proportionné au

visage ; les narines un peu larges ; les lèvres déliées, égales, et la

bouche assez grande ; la voix grave et intense, ou bien sonore ;

la respiration forte et son souffle prompt et épais ; les bras et

les coudes robustes, bien articulés ; le dos large et robuste ; le

ventre assez large, mais contracté ; les mains grandes,

articulées, tendineuses, d'une grande force ; les yeux brillants, un peu lents dans l'état ordinaire, quelque[...]
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El hombre vigoroso y de gran corazón. Sus formas están bien pronunciadas, sus hombros y su pecho son anchos y

robustos, cubiertos de pelos duros y espesos. El color de su cuerpo es oscuro; el cuello grueso y firme, las

pantorrillas muy firmes, elevadas hacia la parte superior; las cejas espesas, poco extendidas; la voz grande, elevada,

amenazante.

Tales son los rasgos que se encuentran en los autores; a ellos añadiremos los que la experiencia nos ha hecho

conocer: la cabeza un poco grande, y el occipucio saliente, o bien conformado igualmente en todas sus partes con

una grosura mediocre; las orejas bastante grandes, cuadradas; la frente cuadrada, de justa magnitud, delgada, bien

lisa; la nariz bien proporcionada al rostro; las ventanas de la nariz un poco anchas; los labios sueltos, iguales, y la

boca bastante grande; la voz grave e intensa, o bien sonora; la respiración fuerte y su aliento rápido y espeso; los

brazos y los codos robustos, bien articulados; la espalda ancha y robusta; el vientre bastante ancho, pero contraído;

las manos grandes, articuladas, tendinosas, de gran fuerza; los ojos brillantes, un poco lentos en el estado

ordinario, algo[...]
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fois mobiles, étincelants, de couleur noire ou même tannée,

avec des cercles de nuances variées.

Le téméraire.

L'homme téméraire a ordinairement les yeux brillants,

regardant de côté ; quelquefois ses yeux se ferment à demi, son

front devient austère, ses joues se contractent, quelquefois ses

yeux sont droits, humides ou même secs, bien proportionnés.

Sa bouche est grande et mal conformée, ses doigts courts et

gros.

L'homme pusillanime.

Il a communément la face, les articulations et les membres

petits. Son corps est maigre, son dos de forme circulaire, sa

voix élevée et vive, sa poitrine grêle et faible, ses yeux sont

grands, très-mobiles, ainsi que ses joues : de même que le

timide, il marche avec vitesse, et tremble quand on le

surprend.

L'homme avare

L'avare est injuste envers lui-même et envers les autres. Il n'est pas difficile de le reconnaître dans la société ; la

petitesse
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veces móviles, centelleantes, de color negro o incluso leonado, con círculos de matices variados.

El temerario.

El hombre temerario tiene ordinariamente los ojos brillantes, mirando de soslayo; a veces sus ojos se cierran a

medias, su frente se vuelve austera, sus mejillas se contraen; a veces sus ojos son rectos, húmedos o incluso secos,

bien proporcionados. Su boca es grande y mal formada, sus dedos cortos y gruesos.

El hombre pusilánime.

Tiene comúnmente el rostro, las articulaciones y los miembros pequeños. Su cuerpo es flaco, su espalda de forma

circular, su voz elevada y viva, su pecho delgado y débil, sus ojos son grandes, muy móviles, así como sus mejillas:

lo mismo que el tímido, camina con rapidez y tiembla cuando lo sorprenden.

El hombre avaro

El avaro es injusto consigo mismo y con los demás. No es difícil reconocerlo en la sociedad; la pequeñez
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de ses [?] en fait un personnage fort original. Il a les yeux, la

face et les membres petits, le visage contracté, les sourcils

courbés, la voix aiguë et glapissante. Son maintien est toujours

gêné ; on le voit souvent se frotter les mains ; l’inquiétude est

empreinte sur sa figure, il regarde toujours comme en cachette

; il marche à petits pas, vite et le dos courbé.

Le gourmand.

La bouche grande, les dents longues, aigues et fermes, le cou

gros ; l’espace compris entre la base de la poitrine et l’ombilic

plus grand que celui qui est entre cette même base et la gorge ;

la parole grave et faible, les mains grêles et tortueuses, les yeux

obscurs, enflés à leur contour, ou bien grands, fixes,

rougeâtres.

L’homme sans amour.

Il a les yeux riants : il semble que celui-ci se moque du martyre

qui tourmente les autres.

L’homme gai en amour.

Son menton est médiocrement fendu, ses yeux se tournent un peu en dedans
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de sus [?] hace de él un personaje muy original. Tiene los ojos, la cara y los miembros pequeños, el rostro

contraído, las cejas arqueadas, la voz aguda y chillona. Su porte está siempre forzado ; a menudo se le ve frotarse las

manos ; la inquietud está impresa en su rostro, mira siempre como a escondidas ; camina a pasos cortos, rápido y

con la espalda encorvada.

El glotón.

La boca grande, los dientes largos, agudos y firmes, el cuello grueso ; el espacio comprendido entre la base del

pecho y el ombligo, mayor que el que hay entre esa misma base y la garganta ; la palabra grave y débil, las manos

delgadas y tortuosas, los ojos oscuros, hinchados en su contorno, o bien grandes, fijos, rojizos.

El hombre sin amor.

Tiene los ojos risueños : parece que éste se burla del martirio que atormenta a los demás.

El hombre alegre en amores.

Su mentón está mediocremente hendido, sus ojos se giran un poco hacia dentro
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vers le nez, et sont ordinairement brillants.

L'opiniâtre.

Il a la tête grosse, le front haut, les narines ouvertes, le cou

ferme et immobile, ou bien long et gros.

[?]

Le jaloux.

Les tempes creuses, les sourcils réunis, épais, la bouche large,

les dents longues, rares, aiguës, fortes, les yeux concaves et

petits, ou bien grands, agités, brillants, semblables à ceux d'un

homme en colère.

L'envieux.

Les signes qu'on lui donne le distinguent très-bien. Il a le

visage plat, les oreilles oblongues et étroites. Ses joues sont

ordinairement décharnées, mais il arrive aussi qu'elles sont

très-grosses, très-distantes des yeux, ce qui allonge la figure. La

bouche est concave, les dents longues, aiguës, la voix douce, trompeuse, la parole aiguë et faible, les épaules

resserrées vers la partie antérieure de la poitrine, les yeux enfoncés, fort petits, quelquefois pâles, la teinte du visage

livide.
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hacia la nariz, y son ordinariamente brillantes.

El obstinado.

Tiene la cabeza grande, la frente alta, las narices abiertas, el cuello firme e inmóvil, o bien largo y grueso.

[?]

El celoso.

Las sienes huecas, las cejas juntas, espesas, la boca ancha, los dientes largos, ralos, agudos, fuertes, los ojos cóncavos

y pequeños, o bien grandes, agitados, brillantes, semejantes a los de un hombre encolerizado.

El envidioso.

Las señales que se le atribuyen le distinguen muy bien. Tiene el rostro plano, las orejas oblongas y estrechas. Sus

mejillas son ordinariamente descarnadas, pero sucede también que son muy gruesas, muy distantes de los ojos, lo

que alarga la figura. La boca es cóncava, los dientes largos, agudos, la voz dulce, engañosa, la palabra aguda y débil,

los hombros apretados hacia la parte anterior del pecho, los ojos hundidos, muy pequeños, algunas veces pálidos,

el tinte del rostro lívido.
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CHAPITRE IX

LES SECRETS DE LA REINE CLEOPATRE

[L]es secrets de la reine Cléopâtre ont été conservés et

transmis précieusement au rapport de certains écrivains ; ne

devrait-il pas plutôt être admis que lesdits secrets, attribués à

cette reine, ont été ainsi désignés à cause de sa beauté, et si

ceux ici reproduits ne pouvaient avoir authenticité, ils

pourraient, autant que leur efficacité serait incontestable, être

estimés à leur juste valeur.

Pour qu’une femme conserve sa beauté.

Prenez tous les matins du maigre de [...]

TRADUCCIÓN Español

CAPÍTULO IX

LOS SECRETOS DE LA REINA CLEOPATRA

[L]os secretos de la reina Cléopâtre han sido conservados y

transmitidos preciosamente según el testimonio de ciertos escritores; ¿no debería más bien admitirse que dichos

secretos, atribuidos a esta reina, fueron designados así a causa de su belleza, y que si los aquí reproducidos no

pudieran tener autenticidad, podrían, en la medida en que su eficacia sería incontestable, ser estimados en su justo

valor?

Para que una mujer conserve su belleza.

Tomad todas las mañanas del magro de [...]
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veau fraîchement tué à l’heure où domine le Soleil, coupez-le

par tranches minces et posez-le sur le visage et généralement

sur toutes les parties du corps que vous voulez conserver dans

un état perpétuel de fraîcheur, laissez-le pendant une heure

environ et vous en éprouverez l’effet.

Pour conserver la peau fine blanche et agréable au toucher.

Prenez de la liqueur dite eau de cytise, laissez-la exposée aux

influences de la Lune, de Mars et de Vénus, dans un pot

découvert pendant trois ou quatre nuits, puis pendant vingt-

quatre heures à celles du Soleil. Alors vous en mêlerez

quelques gouttes à du lait frais de vache ou de chèvre, mais

préférablement de jument, et vous laverez avec ce mélange les

parties que vous voudrez blanchir et assouplir.

Moyen d’éclaircir le teint,

Les femmes brunes se baigneront souvent pour éclaircir leur

teint, et se laveront le visage avec quelques gouttes d’esprit-de-

vin, avec du lait virginal ou enfin avec les eaux distillées du mouron.

TRADUCCIÓN Español

ternera recién matada a la hora en que domina el Sol: cortadla en lonchas finas y ponedla sobre el rostro y, por lo

general, sobre todas las partes del cuerpo que queráis conservar en un estado perpetuo de frescura; dejadla durante

una hora aproximadamente y experimentaréis su efecto.

Para conservar la piel fina, blanca y agradable al tacto.

Tomad del licor llamado agua de cítiso, dejadlo expuesto a las influencias de la Luna, de Marte y de Venus, en una

vasija destapada durante tres o cuatro noches, y luego, durante veinticuatro horas, a las del Sol. Entonces

mezclaréis unas gotas de él con leche fresca de vaca o de cabra, pero preferentemente de yegua, y lavaréis con esa

mezcla las partes que queráis blanquear y suavizar.

Modo de aclarar el cutis,

Las mujeres morenas se bañarán a menudo para aclarar su cutis, y se lavarán el rostro con unas gotas de espíritu de

vino, con leche virginal o, por último, con las aguas destiladas de mourón.
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d’argentine, de fleurs de fèves, etc. Ces procédés suivis ont un

effet quelquefois surprenant.

Infusion pour la peau.

Faites infuser du raifort dans du lait et lavez-vous chaque soir

le visage avec cette simple composition.

Préparation pour dissiper les éruptions de la peau.

Exprimez du jus de poireau, mêlez avec une égale quantité de

lait doux ou de crème et servez-vous-en pour laver les boutons

qui sécheront et tomberont promptement sans laisser de

taches.

Lait de roses pour la conservation du teint.

Ajoutez une once d’huile d’olive fine et dix gouttes d’huile de

tartre à une pinte d’eau de rose; vous transvaserez l’huile de

tartre avant de la réunir au mélange.

Pommade contre les rides.

Prenez : Suc d’oignon de lys blanc et
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de argentina, de flores de habas, etc. Estos procedimientos, seguidos, tienen a veces un efecto sorprendente.

Infusión para la piel.

Haga infundir rábano picante en leche y lávese cada noche el rostro con esta sencilla composición.

Preparación para disipar las erupciones de la piel.

Exprimase jugo de puerro, mézclese con una cantidad igual de leche dulce o de crema, y sírvase de ello para lavar

los granos, que se secarán y caerán prontamente sin dejar manchas.

Leche de rosas para la conservación de la tez.

Añada una onza de aceite de oliva fino y diez gotas de aceite de tártaro a una pinta de agua de rosas; trasvasará

usted el aceite de tártaro antes de reunirlo a la mezcla.

Pomada contra las arrugas.

Tómese: jugo de cebolla de lirio blanco y
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[...] miel blanc, de chacun deux onces ; cire blanche fondue,

une once ; incorporez le tout ensemble et faites-en une

pommade dont vous vous frotterez le visage tous les soirs en

vous couchant, et que vous n’essuierez que le lendemain.

Bain de beauté.

Prenez deux livres d’orge mondé, une livre de riz, trois livres

de lupin pulvérisé, huit livres de son et dix poignées de

bourrache et de violier ; faites bouillir le tout dans une

suffisante quantité d’eau de rivière, et passez la liqueur par un

tamis. Ce bain est parfait pour nettoyer et adoucir la peau.
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[...] miel blanca, de cada uno dos onzas; cera blanca fundida,

una onza; incorpore el todo junto y haga con ello una pomada

con la que se frotará el rostro todas las noches al acostarse, y que no se enjugará hasta el día siguiente.

Baño de belleza.

Tome dos libras de cebada mondada, una libra de arroz, tres libras de altramuz pulverizado, ocho libras de salvado

y diez puñados de borraja y de alhelí; hágalo hervir todo en una cantidad suficiente de agua de río, y pase el líquido

por un tamiz. Este baño es perfecto para limpiar y suavizar la piel.
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SECRET POUR SE RENDRE INVISIBLE

[...] plus grand de tous les secrets, chose pour laquelle nous ne

saurions trouver de contradicteur, serait le Secret pour se

rendre invisible; quel que soit donc celui que l’on pourrait

nous enseigner, il ne s’en trouverait pas au-dessus de l’anneau

de Gygès, si la fable rapportée par Platon pouvait être admise

comme vérité, chose également reproduite par Cicéron dans

le livre De officiis, et si l’anneau de Gygès pouvait être

reproduit.

Gygès, roi de Lydie, était l’ami et le favori du roi Candaule,

lequel voulant faire admirer à Gygès la beauté de sa femme, la

lui fit voir toute nue. La reine outragée menaça Gygès de le

faire périr s’il ne consentait à tuer le roi, ce qu’il fit et pour

prix obtint d’épouser la reine et devint roi.

e [?]
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SECRETO PARA VOLVERSE INVISIBLE

[...] el mayor de todos los secretos, cosa para la cual no sabríamos hallar contradictor, sería el Secreto para volverse

invisible; así pues, cualquiera que fuese el que se nos pudiera enseñar, no se hallaría por encima del anillo de Giges,

si la fábula referida por Platón pudiera admitirse como verdad, cosa igualmente reproducida por Cicerón en el

libro De officiis, y si el anillo de Giges pudiera reproducirse.

Giges, rey de Lidia, era el amigo y el favorito del rey Candaules, el cual, queriendo hacer admirar a Giges la belleza

de su mujer, se la hizo ver enteramente desnuda. La reina, ultrajada, amenazó a Giges con hacerle perecer si no

consentía en matar al rey; lo cual hizo, y como precio obtuvo desposar a la reina y se convirtió en rey.

e [?]
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Platon raconte que Gygès, étant berger du roi, trouva dans les

flancs d’un cheval d’airain le fameux anneau qui rendait

invisible celui qui le portait; il prit cet anneau dont il fit usage,

et après avoir ôté la vie à Candaule il épousa la reine et ceignit

la couronne.

L’Anneau de Gygès.

[?]

Inscription.

D’après ce qui est relaté dans certains ouvrages traitant de

l’invisibilité, cet anneau portait un double chaton; d’un côté

était tracée l’image du soleil sur une pierre de topaze, sur

l’autre était figurée la lune; la pierre était d’émeraude, l’anneau

qui était d’argent portait des signes cabalistiques gravés sur le

pourtour; sans doute il fallait prononcer encore des paroles

magiques pour obtenir l’invisibilité; l’anneau et les paroles ont été perdus.
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Platon cuenta que Gygès, siendo pastor del rey, encontró en los flancos de un caballo de bronce el famoso anillo

que volvía invisible a quien lo llevaba; tomó este anillo e hizo uso de él, y después de haber quitado la vida a

Candaule se casó con la reina y ciñó la corona.

El Anillo de Gygès.

[?]

Inscripción.

Según lo que se relata en ciertas obras que tratan de la invisibilidad, este anillo llevaba un doble engaste; de un lado

estaba trazada la imagen del sol sobre una piedra de topacio, en el otro estaba figurada la luna; la piedra era de

esmeralda, el anillo, que era de plata, llevaba signos cabalísticos grabados en el contorno; sin duda había que

pronunciar aún palabras mágicas para obtener la invisibilidad; el anillo y las palabras se han perdido.
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CHAPITRE X

LES SECRETS

DU SAVANT ARTÉPHIUS.

Artéphius qui, au dire des historiens, existait au xiie siècle,

possédait, suivant lesdits narrateurs, une foule de sciences les

plus précieuses à savoir : l’alchimie, qui est, comme nous

l’avons dit en plusieurs endroits de cette humble compilation,

l’art de faire de l’or, puis l’astrologie et aussi avait ce grand

secret, lequel ne pourrait être trop grandement estimé, qui

était l’art de prolonger la vie, lequel secret lui aurait permis de

fournir une carrière qui aurait excédé mille ans.

Les écrits d’Artéphius touchant la pierre philosophale ont été

perdus, et l’on doit supposer que son savoir touchant la

manière de faire de l’or dont quelques écrivains ont parlé, est

bien autant probléma-
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CAPÍTULO X

LOS SECRETOS

DEL SABIO ARTÉPHIUS.

Artéphius, quien, según dicen los historiadores, existía en el siglo XII, poseía, según dichos narradores, una

multitud de las ciencias más preciosas, a saber: la alquimia, que es, como lo hemos dicho en varios lugares de esta

humilde compilación, el arte de hacer oro, luego la astrología; y también tenía este gran secreto, el cual no podría

ser estimado en demasía, que era el arte de prolongar la vida, secreto que le habría permitido recorrer una carrera

que habría excedido mil años.

Los escritos de Artéphius sobre la piedra filosofal se han perdido, y hay que suponer que su saber sobre la manera

de hacer oro, del que algunos escritores han hablado, es bien igualmente problemá-
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[...]tique que les mille ans et plus d’existence que lui octroyent

certains historiens ou fabricateurs d’histoires extraordinaires.

Jérôme Cardan, qui, lui aussi, a écrit sur ces sciences et fut

compté au nombre des astrologues, aurait avancé dans son

livre De la variété des choses[?] que le livre d’Artéphius serait

l’œuvre d’un mystificateur qui voulut se jouer des partisans de

l’alchimie.

Nous croyons que le lecteur ne regrettera pas, à cause de leur

bizarrerie, de trouver retracés ici les caractères cabalistiques de

sept planètes principales. Ainsi s’en suivent :

Pour le Soleil, appliqué au DIMANCHE.

[?]
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[...]tica que los mil años y más de existencia que le conceden

ciertos historiadores o fabricantes de historias extraordinarias.

Jérôme Cardan, que también él escribió sobre estas ciencias y fue contado entre los astrólogos, habría sostenido en

su libro De la variété des choses[?] que el libro de Artéphius sería obra de un mistificador que quiso burlarse de los

partidarios de la alquimia.

Creemos que el lector no lamentará, a causa de su extravagancia, encontrar trazados aquí los caracteres cabalísticos

de los siete planetas principales. Así se siguen:

Para el Sol, aplicado al DOMINGO.

[?]
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Pour la Lune, appliqué au lundi.

[?]

[?]

[?]

Pour Mars, appliqué au mardi.

[?]

[?]

[?]

[?]
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Para la Luna, aplicado el lunes.

[?]

[?]

[?]

Para Marte, aplicado el martes.

[?]

[?]

[?]

[?]
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Page sans texte suivi (frontispice, planche ou page blanche).

TRADUCCIÓN Español

Página sin texto corrido (portada, lámina o página en blanco).
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[?] 91,— x5318w35 [?]

Pour SATURNE, appliqué au samedi.

Le Soleil, dit le même Artéphius, préside au gain, aux

héritages et à tout ce qui augmente la fortune ; il nous

soutient dans l’espérance d’un mieux.

La Lune préside au larcin, aux songes, aux vaines illusions, en

même temps qu’elle dirige dans la recherche des trésors.

Mars préside aux combats généraux ou particuliers, fait

triompher des ennemis, fait et rompt les mariages.

Mercure préside aux maladies qu’il peut mener à bonne fin ; il

procure les moyens d’acquitter ses dettes et délivre de toute

crainte.
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[?] 91,— x5318w35 [?]

Para SATURNO, aplicado al sábado.

El Sol, dice el mismo Artéphius, preside la ganancia, las herencias y todo lo que aumenta la fortuna; nos sostiene

en la esperanza de algo mejor.

La Luna preside el hurto, los sueños, las vanas ilusiones, al mismo tiempo que dirige en la búsqueda de los tesoros.

Marte preside los combates generales o particulares, hace triunfar sobre los enemigos, hace y rompe los

matrimonios.

Mercurio preside las enfermedades que puede llevar a buen fin; procura los medios de pagar sus deudas y libra de

todo temor.
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Jupiter préside aux richesses, aux honneurs et aux distinctions

; il donne le pouvoir à ceux qui se placent sous sa protection

par les moyens enseignés.

Vénus préside aux liaisons clandestines ; elle dirige les

voyageurs et les protège, elle fortifie l'amitié.

Saturne préside à la vie des hommes, il la prolonge ou la

termine, il la rend heureuse ou pénible.

Les signes que nous venons de donner et la puissance qui

appartient aux planètes doit diriger les Mages dans leurs

opérations d'alchimie ou d'astrologie, comme ils servaient à

Artéphius dont le talent principal a été de se procurer des

richesses et une longue existence pour en jouir.
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Júpiter preside las riquezas, los honores y las distinciones; concede el poder a quienes se colocan bajo su protección

por los medios enseñados.

Venus preside las relaciones clandestinas; dirige a los viajeros y los protege, fortalece la amistad.

Saturno preside la vida de los hombres, la prolonga o la termina, la hace dichosa o penosa.

Los signos que acabamos de dar y la potencia que pertenece a los planetas deben guiar a los Magos en sus

operaciones de alquimia o de astrología, como servían a Artéphius, cuyo principal talento fue procurarse riquezas

y una larga existencia para disfrutarlas.
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CHAPITRE XI

DES CHOSES ÉMERVEILLABLES, PRÉJUGÉS, ETC.,

ETC.

[N]ous relaterons ici quelques-uns de ces présages, qui dans

certains pays, soit de l'Europe ou des autres parties du globe

ont été regardés comme certains, ce que ne peuvent

cependant admettre ceux qui pensent avec raison que c'est

une offense que d'y ajouter foi, ainsi qu'à tout ce qui est de

superstition.

Les peuples voués à l'idolâtrie croyaient aux augures, mais

leurs croyances avaient des règles et comme il arrivait souvent

que ces règles étaient renversées, ou contraires à l'art augural,

alors l'interprétation devenait douteuse et était regardée

comme non suffisamment probable.
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CAPÍTULO XI

DE LAS COSAS MARAVILLOSAS, PREJUICIOS, ETC., ETC.

Referiremos aquí algunos de esos presagios que, en ciertos países, ya de Europa o de las demás partes del globo,

han sido tenidos por ciertos, lo que sin embargo no pueden admitir quienes piensan con razón que es una ofensa

darles crédito, así como a todo lo que es superstición.

Los pueblos entregados a la idolatría creían en los augurios, pero sus creencias tenían reglas, y como sucedía a

menudo que esas reglas eran invertidas, o contrarias al arte augural, entonces la interpretación se volvía dudosa y

era considerada como no suficientemente probable.
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S'ensuivent : ceux des préjugés qui ont encore cours et

auxquels ne doit être acquise de créance, mais ne sont relatés

ici qu'à seule fin de les signaler comme devant être

invraisemblables quant à leur résultat véridique.

Faire semer du persil par un toqué, ou un fol, fera que le

produit de cette semence sera abondant et fructueux.

ssley [?]

Mettre une pièce d'argent dans la main droite d'un mort que

l'on ensevelit, afin qu'il puisse payer la bienvenue dans l'autre

monde.

JssWey [?]

Placer une chauve-souris dans un trou bien bouché, après lui

avoir coupé la tête avec une pièce d'argent, et l'y tenir pendant

trois mois, au bout duquel temps on pourra lui demander et

obtenir tout ce que l'on requerra.
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Siguen a continuación: algunos de los prejuicios que aún están en curso y a los que no debe darse crédito; no se

relatan aquí sino con el único fin de señalarlos como debiendo ser inverosímiles en cuanto a su resultado verídico.

Hacer sembrar perejil por un chiflado, o un loco, hará que el producto de esa siembra sea abundante y fructífero.

ssley [?]

Poner una moneda de plata en la mano derecha de un muerto al que se entierra, a fin de que pueda pagar la

bienvenida en el otro mundo.

JssWey [?]

Colocar un murciélago en un agujero bien taponado, después de haberle cortado la cabeza con una moneda de

plata, y tenerlo allí durante tres meses, al cabo de cuyo tiempo se podrá pedirle y obtener todo lo que se requiera.
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296

Pour filer beaucoup dans une journée, filer le matin avant ses

prières et s’être lavé les mains, et jeter ensuite par-dessus ses

épaules ce premier fil que l’on aura filé.

297

Ne point brûler des coques d’œufs, car si on le faisait cela

pourrait faire que le corps de saint Laurent, que l’on dit avoir

été brûlé avec des parcelles de coques, serait brûlé une seconde

fois.

298

Faire qu’un malade qui est à l’agonie ait son lit placé en long

des soliveaux, car si ces soliveaux étaient en travers, l’agonie

pourrait avoir une durée très-longue.

299

Mettre dans les carrefours, où doit passer le corps d’un mort, des croix en diverses places afin qu’il retrouve son

[...]
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296

Para hilar mucho en un día, hilar por la mañana antes de sus oraciones y después de haberse lavado las manos, y

luego echar por encima de sus hombros el primer hilo que se haya hilado.

297

No quemar cáscaras de huevo, pues si se hiciera, ello podría hacer que el cuerpo de san Lorenzo, que se dice fue

quemado con fragmentos de cáscaras, fuera quemado una segunda vez.

298

Hacer que un enfermo que está en agonía tenga su cama colocada a lo largo de las vigas, pues si estas vigas

estuvieran atravesadas, la agonía podría tener una duración muy larga.

299

Poner en las encrucijadas, por donde debe pasar el cuerpo de un muerto, cruces en diversos lugares a fin de que

encuentre su [...]
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96

[...] chemin s’il voulait revenir à son logis, ou ce qui lui servira

de station lorsqu’il ira au jugement dernier.

[?] Faire empêchement à ce que les lampes du logis soient

allumées par les bergers et les bergères, parce que les agneaux

qui naîtraient dans l’année seraient noirs.

[?] Jeter l’eau qui se trouverait dans la maison ou la chambre

d’un mort, de peur que si l’âme du défunt s’y était baignée,

ceux qui boiraient de cette eau ne boivent alors les péchés du

défunt.

[?] Faire une croix à la cheminée afin d’empêcher les poules de

sortir de leur poulailler ou du logis.

[?] Croire qu’un malade échappera à la [...]

TRADUCCIÓN Español

96

[...] el camino, si quería volver a su morada, o lo que le servirá de estación cuando vaya al Juicio Final.

[?] Impedir que las lámparas de la casa sean encendidas por los pastores y las pastoras, porque los corderos que

nacieran en el año serían negros.

[?] Echar el agua que se encontrara en la casa o en la habitación de un muerto, por temor de que, si el alma del

difunto se hubiera bañado en ella, quienes bebieran de esa agua bebieran entonces los pecados del difunto.

[?] Hacer una cruz en la chimenea a fin de impedir que las gallinas salgan de su gallinero o de la casa.

[?] Creer que un enfermo escapará a la [...]
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[...] mort s’il est couché sur un lit de plumes de perdrix.

[?]

Avant de commencer à labourer une pièce de terre, et dans le

but de faire que le travail soit heureux, tourner autour de la

charrue en tenant dans ses mains une lumière, du pain et de

l’avoine.

[?]

Exposer quelques ferments hors du logis, pour faire que les

moutons ou les brebis que l’on aurait perdus reviennent au

logis et que les loups ne leur fassent le moindre mal.

[?]

Faire tourner ses poules autour de la crémaillère afin qu’elles

ne se perdent pas.

[?]

Croire qu’une femme en mal d’enfant [?]
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[...] muerto si yace sobre un lecho de plumas de perdiz.

[?]

Antes de empezar a labrar una parcela de tierra, y con el fin de hacer que el trabajo sea dichoso, dar vueltas

alrededor del arado teniendo en las manos una luz, pan y avena.

[?]

Exponer algunos fermentos fuera del hogar, para hacer que las ovejas o las corderas que se hubieran perdido

vuelvan al hogar y que los lobos no les hagan el menor daño.

[?]

Hacer dar vueltas a sus gallinas alrededor de la llar (cremallera del hogar) a fin de que no se pierdan.

[?]

Creer que una mujer en trance de dar a luz [?]
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sera plus tôt délivrée si elle chausse les bas et les souliers de son

mari.

[?]

Pour faire que les gens qui vous visitent et sont plus de temps

que vous le voudriez, lever en haut les tisons qui sont dans le

feu; ne point les lever, si, au contraire, vous tenez à ce qu’ils

restent en votre compagnie.

[?]

Croire que pour empêcher les gens de trop manger, il suffit de

placer sous la table l’aiguille qui a servi à ensevelir un mort.

[?]

Enterrer carême-prenant, autrement un mannequin, auquel

on donne ce nom, afin de ne pas avoir de peine à jeûner.

[?]

Faire sortir les veaux de l’étable à re[...]
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será más pronto aliviada si se calza las medias y los zapatos de su marido.

[?]

Para hacer que las personas que os visitan y se quedan más tiempo del que querríais, levantar en alto los tizones

que están en el fuego; no levantarlos, si, por el contrario, tenéis empeño en que permanezcan en vuestra compañía.

[?]

Creer que para impedir que las personas coman demasiado, basta con colocar bajo la mesa la aguja que sirvió para

amortajar a un muerto.

[?]

Enterrar a carême-prenant, es decir un muñeco al que se da ese nombre, a fin de no tener trabajo en ayunar.

[?]

Hacer salir los terneros del establo a re[...]
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[...]culons, lorsqu’ils sont vendus ou si on les conduit au

marché afin que leurs mères n’aient point de chagrin en les

voyant partir.

Echanger ses mouches à miel, mais ne point en acheter, car

celles que l’on achète ne profitent pas.

[?]

Ne pas se baigner pendant les canicules, le jour de sainte

Anne, de saint Jacques le majeur, ni le jour de la Madeleine,

parce que ce sont des jours où l’on court plus de dangers.

[?]

Eviter de se marier le mercredi, ou dans le mois de mai et

d’août, pour des raisons que l’on allègue ordinairement, mais

évidemment ridicules.
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[...]culons, cuando son vendidos o si se les lleva al mercado, para que sus madres no tengan pesadumbre al verlos

partir.

Intercambiar sus abejas, pero no comprar ninguna, porque las que se compran no prosperan.

[?]

No bañarse durante las canículas, el día de Santa Ana, de Santiago el Mayor, ni el día de la Magdalena, porque son

días en que se corren más peligros.

[?]

Evitar casarse los miércoles, o en el mes de mayo y agosto, por razones que se alegan ordinariamente, pero

evidentemente ridículas.



MANU S C R I TO

Facsímil · impreso francés 1873 · BnF, Gallica · dominio público

p. 117 BNF ·  LE VÉRITABLE DR AGON ROUGE ·  1873

TRANSCRIPCIÓN Francés

— 100 —

Le vendredi, ne point tailler de chemises et ne pas se peigner

ce jour, parce qu’autrement on serait incommodé par les poux

de corps et les poux de tête.

Faire mettre couver les poules, le jour du mardi gras, par une

personne en état d’ébriété afin d’avoir une couvée heureuse.

Aller dans un logis que l’on doit habiter lorsque la lune est

dans son croissant, ce qui appelle toutes prospérités.

Ne pas filer le jour du carême prenant, afin que les souris ne

mangent pas le fil le reste de l’année.
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El viernes, no cortar camisas y no peinarse ese día, porque de

lo contrario se vería uno incomodado por los piojos del

cuerpo y los piojos de la cabeza.

Hacer poner a empollar las gallinas el día de Martes de Carnaval, por una persona en estado de ebriedad, a fin de

tener una nidada afortunada.

Ir a una vivienda que se deba habitar cuando la luna está en su creciente, lo que atrae todas las prosperidades.

No hilar el día de Carnaval, para que los ratones no coman el hilo el resto del año.
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Mettre du sel aux quatre coins des herbages, le premier jour

d’avril, pour préserver les bestiaux de maléfice.

Prendre douze grains de blé le jour de Noël, donner à chacun

le nom des douze mois, les mettre l’un après l’autre sur une

pelle à feu un peu chaude, en nommant les douze mois ; si

l’un d’eux saute sur la pelle, cela veut dire que le blé sera cher

en ce mois, et qu’il sera à bon marché pendant les mois de

ceux qui seront restés sur la pelle.

asleR

Laver ses brebis la veille de la Saint-Jean et ses enfants le jour

du vendredi saint pour les préserver de la gale.
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Poner sal en las cuatro esquinas de los prados, el primer día de

abril, para preservar al ganado del maleficio.

Tomar doce granos de trigo el día de Navidad, dar a cada uno el nombre de los doce meses, ponerlos uno tras otro

sobre una pala de fuego un poco caliente, nombrando los doce meses; si uno de ellos salta sobre la pala, eso quiere

decir que el trigo estará caro en ese mes, y que estará barato durante los meses de aquellos que hayan quedado

sobre la pala.

asleR

Lavar sus ovejas la víspera de San Juan y a sus hijos el día del Viernes Santo para preservarlos de la sarna.
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35* Sonner une cloche pendant vingt-quatre heures la veille

de la Saint-Jean, dès l’aurore, cela empêchera les maléfices des

sorciers pendant l’année.

% Refuser du feu à ses voisins de Noël à la Circoncision,

autrement on courrait des dangers de toutes sortes.

19e% Assembler, la veille de la Saint-Jean, tous les moutons,

toutes les brebis et tous les agneaux d’une paroisse, et les

enfumer en brûlant des herbes cueillies depuis l’année

précédente, cela les préservera de la clavelée.

TRADUCCIÓN Español

— 102

35* Tocar una campana durante veinticuatro horas la víspera

de San Juan, desde el alba, eso impedirá los maleficios de los

brujos durante el año.

% Negar fuego a sus vecinos desde Navidad hasta la Circuncisión; de lo contrario se correrían peligros de todas

clases.

19e% Reunir, la víspera de San Juan, todos los carneros, todas las ovejas y todos los corderos de una parroquia, y

ahumarlos quemando hierbas recogidas el año anterior; eso los preservará de la viruela ovina.
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[?]

Ficher dans les terres ensemencées des rameaux de buis bénit,

afin d’éviter que les sorciers puissent jeter quelque maléfice sur

le blé.

[?]

Ne point cuire de pain entre la Nativité et la Circoncision,

cela porterait malheur. Laisser en ce temps-là le pain sur la

table le jour et la nuit, afin que la sainte Vierge puisse y venir

prendre ses repas si le désir lui en venait.

[?]

Tourner trois fois autour d’une escabelle avec un cierge bénit,

afin d’être préservé du feu.

[?]

Croire qu’il pleuvra toute la semaine [...]
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[?]

Clavar en las tierras sembradas ramas de boj bendito, a fin de evitar que los brujos puedan echar algún maleficio

sobre el trigo.

[?]

No cocer pan entre la Natividad y la Circuncisión, eso traería desgracia. Dejar en ese tiempo el pan sobre la mesa

de día y de noche, a fin de que la santa Virgen pueda venir a tomar sus comidas si le viniera el deseo.

[?]

Girar tres veces alrededor de un escabel con un cirio bendito, a fin de quedar preservado del fuego.

[?]

Creer que lloverá toda la semana [...]
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quand on dit, à la grand’messe, un évangile selon saint Marc.

* Se croire, comme cela a lieu en Provence, à la vertu du

Tréfoir, autrement dit à la bûche de Noël. Ce Tréfoir étant

préparé, la famille s’assemble la veille de Noël et, après l’avoir

été quérir, le porte en cérémonie dans la cuisine ou dans la

chambre du maître du logis, et on chante alors en chœur :

Souche baudisse,

Deman sera panisse,

Tout bon ça y entre,

Fremes enfantan,

Cabres, cabrian,

Fedes aneillan

Prou bla et prou farine

De vin une plene tine.

Le Tréfoir est après cela arrosé de vin par le plus jeune enfant

de la maison et ensuite mis au feu; on en conserve du [...]
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cuando se dice, en la misa mayor, un evangelio según san Marcos.

* Creer, como sucede en Provenza, en la virtud del Tréfoir, dicho de otro modo, en el tronco de Navidad.

Preparado este Tréfoir, la familia se reúne la víspera de Navidad y, tras haber ido a buscarlo, lo lleva en ceremonia a

la cocina o a la habitación del dueño de la casa, y se canta entonces en coro :

Souche baudisse,

Deman sera panisse,

Tout bon ça y entre,

Fremes enfantan,

Cabres, cabrian,

Fedes aneillan

Prou bla et prou farine

De vin une plene tine.

El Tréfoir es, después de esto, rociado con vino por el niño más joven de la casa y luego puesto al fuego; se

conserva de él [...]
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charbon toute l’année ; d’aucuns lui attribuent telles vertus

qu’ils prétendent que, mis sur la nappe de Noël pendant les

fêtes, cette nappe ne brûlerait pas.
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carbón todo el año; algunos le atribuyen tales virtudes que

pretenden que, puesto sobre el mantel de Navidad durante las

fiestas, ese mantel no se quemaría.
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CONCLUSION.

Nous terminons, lecteur curieux, en réclamant votre bénévole

indulgence pour cette brève compilation, qui, si elle n'a pas

été pour vous une lumière bien rayonnante, vous aura, au

moins nous l'espérons, donné à penser mûrement, et à juger

sagacement ces choses de sciences occultes dont il a été

question dans le cours de ce petit ouvrage, et aussi disposé à,

dans une autre occurrence, séparer le bon grain de l'ivraie.

[?]
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—

CONCLUSIÓN.

Terminamos, lector curioso, reclamando su benévola indulgencia por esta breve compilación, que, si no ha sido

para usted una luz muy radiante, le habrá, al menos eso esperamos, dado que pensar maduramente y que juzgar

sagazmente estas cosas de ciencias ocultas de las que se ha tratado en el curso de esta pequeña obra, y también le

habrá dispuesto a, en otra ocasión, separar el buen grano de la cizaña.

[?]
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